KARCHER

|
NT 50/2 Me Classic Deutsch 5
NT 70/2 Me Classic English 9
NT 90/2 Me Classic Frangais 13
Italiano 17
Nederlands 21
Espafiol 25
Portugués 29
Dansk 33
Norsk 37
Svenska 41
Suomi 45
EAnviké 49
Turkce 53
Pycckui 57
Magyar 61
Cestina 65
Slovens¢ina 69
Polski 73
Romaneste 77
Slovencina 81
Hrvatski 85
Srpski 89
Bwbnrapckn 93
Eesti 97
LatvieSu 101
Lietuviskai 105
YkpaiHcbka 109
el 113

> ||| N

Register
your product 59652070 (02/25)

www.kaercher.com/welcome



(e}

g
J

Ty

m. \“.mnml

5
w@g

/
K
14










Allgemeine Hinweise ....
Umweltschutz
BestimmungsgemaRe Verwendung
Geratebeschreibung.
Vorbereitung
Inbetriebnahme
Bedienung
Transport
Lagerung
Pflege und Wartung..
Hilfe bei Stérungen
Garantie....
Zubehor und Ersatzteile ..
EU-Konformitatserklarung
Technische Daten...........coccoeiiiiiiiiiceie e

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A -lll Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

ONNNNOODOOODO oo oG,

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

%@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaBe Verwendung

N WARNUNG

Gesundheitsgefahr

Einatmen von gesundheitsschédlichen Stduben

Das Gerét nicht fiir die Absaugung gesundheitsschadli-
cher Stdube verwenden.

e Dieser Sauger ist zur Nass- und Trockenreinigung
von Boden- und Wandflachen bestimmt.

Dieses Gerat ist fiir den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z. B. auf Baustellen, in Industrieanlagen, in
Werkstatten und Vermietergeschaften.

Deutsch

Geratebeschreibung

Abbildung A

(@) Sternschraube

(2 Patronenfilter

@ Schwimmer (mechanischer Uberlaufschutz)
(® Saugkopf

(8) Saugschlauch

(&) Schubbiigel

@ Verriegelung des Saugkopfs
Schmutzbehalter

(® Lenkrolle

Fahrgestell

() Saugstutzen

@ Bodenduse fiir Nasssaugen

@ Bodendiise flr Trockensaugen
Saugrohr

() Schlauch-/Kabelhalter

Tragegriff

(A7) Kriimmer

Gerateschalter Saugturbine 1
Gerateschalter Saugturbine 2

@ Halter fir Saugrohr inkl. Bodenduse
@Y Halter fur Bodendiise

@2) Halter fir Saugrohr

@3) Steckbuchse fiir Krimmer

@ Ablassschlauch (nur NT 70/2, NT 90/2)
@9 Halter firr Fugendiise

Typenschild
@7) Netzkabel

Vorbereitung

1. Gerat auspacken und Zubehor montieren.
Abbildung B

Inbetriebnahme

Trockensaugen

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt

Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Stellen Sie sicher, dass beim Trockensaugen der Patro-

nenfilter und gegebenenfalls ein Membranfilter (Son-

derzubehbr) eingesetzt ist.

e Beim Aufsaugen von Feinstaub kann zuséatzlich ei-
ne Vliesfiltertiite (Sonderzubehdr, nur NT 50/2) ver-
wendet werden.

[$,]



Vliesfiltertiite einbauen

Nur NT 50/2:

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Vliesfiltertite (Sonderzubehor) aufstecken und auf
korrekten Sitz achten.
Abbildung C

3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Membranfilter einbauen

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Membranfilter (Sonderzubehdr) tber Behélterrand
ziehen und auf korrekten Sitz achten.

Abbildung D
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Nasssaugen
e Beim Nasssaugen kann der Patronenfilter durch ei-
nen Grobschmutzfilter (Sonderzubehdr) oder einen
Membranfilter (Sonderzubehdr) ersetzt werden.

ACHTUNG

Gefahr durch Nassschmutz

Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Stellen Sie sicher, dass beim Nasssaugen entweder der

Patronenfilter, ein GrobschmutZfilter (Sonderzubehér)

oder ein Membranfilter (Sonderzubehér) eingesetzt ist.

e Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer die
Vliesfiltertlite (Sonderzubehor) entfernt werden.

e Nach Beendigung des Nasssaugens: Schwimmer
sowie Behalter mit einem feuchten Tuch reinigen
und trocknen.

Grobschmutzfilter einbauen

e Beim Wechsel von Nass- auf Trockensaugen muss
der GrobschmutZzfilter durch einen Patronenfilter
und gegebenenfalls Membranfilter ersetzt werden.

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Sternschraube abschrauben und Patronenfilter ab-
ziehen.

3. GrobschmutZzfilter (Sonderzubehér) einbauen.
Abbildung E

4. Sternschraube festschrauben.

5. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Membranfilter einbauen

- siehe Trockensaugen -

Schmutzwasser ablassen
Nur NT 70/2, NT 90/2:

&N WARNUNG

UnsachgemiéBe Entsorgung von Abwéssern

Umweltverschmutzung

Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur Abwasser-

behandlung.

1. Schmutz
Abbildung F

Clipverbindung
Der Saugschlauch ist mit einem Clip-System ausgestat-
tet. Alle Zubehdrteile mit Nennweite 40 mm kdnnen an-
geschlossen werden.
Abbildung G

Gerat einschalten

1. Netzstecker einstecken.
2. Gerét einschalten.

Uber Ablassschlauch abl n.

Reinigungsbetrieb
1. Reinigung durchfiihren.

Schmutzbehélter entleeren
Der Saugkanal ist mit einem Schwimmer ausgestat-
tet.
Ist der hdchstzuldssige Schmutzwasserpegel im
Behalter erreicht, wird der Saugstrom unterbrochen.
Gerat ausschalten.
Behélter entleeren.

N =

Gerat ausschalten

Gerat ausschalten.
Netzstecker ziehen.

N =

Nach jedem Betrieb
Behalter entleeren.
Gerat innen und auf’en durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

N =

Gerat aufbewahren
Bodendiisen, Saugrohre, Saugschlauch, Krimmer,
Fugendise und Netzkabel entsprechend Abbildung
aufbewahren.
Abbildung H
Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
1. Gerat zum Transport Uber langere Strecken am
Schubbiigel schieben.

Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

Das Gerét darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Bertiihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

-

N

N

Patronenfilter wechseln
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Sternschraube abschrauben, Patronenfilter abzie-
hen und durch einen neuen ersetzen.
Sternschraube festschrauben.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

N =

> o

Schwimmer reinigen
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Sternschraube abschrauben und Patronenfilter ab-
ziehen.
Schwimmer mit einem feuchten Tuch reinigen.
Patronenfilter aufstecken.
Sternschraube festschrauben.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

N =
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Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Saugturbine lauft nicht

1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung pri-
fen.

2. Netzkabel, Netzstecker und Schwimmer des Gerats
prifen.

3. Gerét einschalten.

Saugturbine lauft, aber Gerat saugt nicht

1. Gerat ausschalten und 5 Sekunden warten. Gerat
wieder einschalten.

2. Festgeklemmten Schwimmer I6sen und mit einem
feuchten Tuch reinigen. Schwimmer auf Leichtgan-
gigkeit prifen.

Schwimmer verschlie3t Saugkanal

1. Schmutzbehalter entleeren.

Saugkraft lasst nach

1. Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-

schlauch oder Patronenfilter entfernen.

Nur NT 50/2: Gefiillte Vliesfiltertiite (Sonderzube-

hor) wechseln.

Membranfilter (Sonderzubehér) unter flieRendem

Wasser reinigen bzw. wechseln.

4. Patronenfilter wechseln.

5. Nur NT 70/2, NT 90/2: Ablassschlauch auf Dichtheit
prifen.

Staubaustritt beim Saugen

1. Korrekte Einbaulage des Patronenfilters prifen.

2. Patronenfilter wechseln.

Wasseraustritt beim Saugen

1. Festgeklemmten Schwimmer I6sen und mit einem
feuchten Tuch reinigen. Schwimmer auf Leichtgan-
gigkeit priifen.

N

w

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Giberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.667-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
A
W/ é.grz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

J-'L—\:\------.
/}"—
*"H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technische Daten

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220-240 220-240 220-240
Phase ~ 1 1 1
Netzfrequenz Hz 50-60 50-60 50-60
Schutzart IPX4 IPX4 IPX4
Schutzklasse Il Il 1l

=

Nennleistung w 2100 2100 2100
Maximale Leistung w 2300 2300 2300
Leistungsdaten Gerat
Behalterinhalt | 50 70 90
Fillmenge Flissigkeit | 23 42 60
Luftmenge (max.) IIs 2x 53 2x 53 2x 53
Unterdruck (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 17,5 18,5 19,0
Lange x Breite x Hohe mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Durchmesser Saugschlauch mm 40 40 40
Umgebungsbedingungen
Umgebungstemperatur (max.) °C +40 +40 +40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Ly dB(A) 76 76 76
Unsicherheit Ky dB(A) 2 2 2
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 1 1 1
Netzkabel
Typ Netzkabel mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Teilenummer (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabellange m 7,5 75 7,5

Technische Anderungen vorbehalten.
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Read these original instructions and the
A || enclosed safety instructions before us-
ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
e If the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
%@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Intended use

AN WARNING

Health risk

Inhalation of dusts that are harmful to health

Do not use the device for vacuuming up dusts that are
harmful to health.

e This vacuum cleaner is intended for the wet and dry
cleaning of floor and wall surfaces.

This unit is suitable for commercial use, e.g. on con-
struction sites, in industrial systems, in workshops
and rental companies.

English

Description of the device

lllustration A

(@) Star screw

(@) Cartridge filter

@ Float (mechanical overflow protection)
(® Suction head

(®) Suction hose

(&) Push handle

(@) Suction head lock

Dirt receptacle

() Steering roller

Chassis

() Suction hose port

@ Floor nozzle for wet vacuum cleaning
@ Floor nozzle for dry vacuum cleaning
Suction pipe

() Hose/cable holder

Carrying handle

(@i7) Angle piece

Suction turbine trigger 1

Suction turbine trigger 2

@ Holder for suction pipe including floor nozzle
@3 Floor nozzle holder

@2 Suction pipe holder

@ Socket for angle piece

@ Drain hose (NT 70/2, NT 90/2 only)
@ Holder for crevice nozzle

Type plate

@€7) Mains cable

1. Unpack the device and install the accessories.
lllustration B

Initial startup

Dry vacuuming

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Make sure that the cartridge filter and, if necessary, a
membrane filter (special accessory) are used when dry
vacuuming.

e \When vacuuming fine dust, a fleece filter bag (spe-
cial accessory, NT 50/2 only) can also be used.
Installing the fleece filter bag

NT 50/2 only:

1. Unlock and remove the suction head.

2. Attach the fleece filter bag (special accessory) and
ensure that it is fitted correctly.

lllustration C

Fit and lock the suction head.

w
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Installing the membrane filter

Unlock and remove the suction head.

Pull the membrane filter (special accessory) over
the edge of the container and ensure that it is fitted
correctly.

lllustration D

Fit and lock the suction head.

Wet vacuum cleaning
When wet vacuum cleaning, the cartridge filter can
be replaced by a coarse dirt filter (special accesso-
ry) or a membrane filter (special accessory).

ATTENTION

Danger from wet substances

Risk of damage to the suction motor.

Make sure that either the cartridge filter, a coarse dirt fil-
ter (special accessory) or a membrane filter (special ac-
cessory) is used for wet vacuum cleaning.

ter.

The fleece filter bag (special accessory) must al-

ways be removed when vacuuming wet substances.

On completion of wet vacuum cleaning: Clean the

float and container with a damp cloth and dry.
Installing the coarse dirt filter

When changing from wet to dry vacuuming, replace

the coarse dirt filter with a cartridge filter and a mem-

brane filter if applicable.

Unlock and remove the suction head.

Unscrew the star screw and pull off the cartridge fil-

Install the coarse dirt filter (special accessory).
Illustration E

Tighten the star screw.

Fit and lock the suction head.

Installing the membrane filter

- see dry vacuuming -

Draining the waste water

Only NT 70/2, NT 90/2:

AN

WARNING

Improper disposal of waste water
Environmental pollution
Observe the local waste water treatment regulations.

1.

Drain the waste water via the drain hose.
lllustration F

Clip connection

The suction hose is equipped with a clip system. All ac-
cessory parts with a nominal width of 40 mm can be
connected.

lllustration G

10

Switching on the device
Connect the mains plug.
Switch on the device.

Cleaning mode
Perform cleaning.

Draining the dirt receptacle
The suction duct is equipped with a float.
When the maximum permissible waste water level
in the container is reached, the suction volume is in-
terrupted.
Switch off the device.
Empty the container.

Switching off the device
Switch off the device.
Pull out the mains plug.

N =

Each time after use
Empty the container.
. Vacuum off the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.

N =

Storing the device
Store the floor nozzles, suction pipe, suction hose,
angle piece, crevice nozzle and mains cable as
shown in the illustration.
lllustration H
Store the device in a dry room and secure it against
unauthorised use.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

1. Push the device via the push handle when trans-
porting over longer distances.

When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the mains plug.

-

N

N

Changing the cartridge filter
Unlock and remove the suction head.
Unscrew star screw, remove cartridge filter and re-
place with a new one.
Tighten the star screw.
Fit and lock the suction head.

N =

bl

Cleaning the float
Unlock and remove the suction head.
Unscrew the star screw and pull off the cartridge fil-
ter.
Clean the float with a damp cloth.
Connect the cartridge filter.
Tighten the star screw.
Fit and lock the suction head.

N =

oo AW
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Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply fuse.

2. Check the mains cable, mains plug and float on the
device.

3. Switch on the device.

Suction turbine runs, but the device does not suck

1. Switch off the device and wait for 5 seconds. Switch
on the device.

2. Release the jammed float and clean it with a damp
cloth. Check float for freedom of movement.

Float closes suction duct

1. Empty the dirt receptacle.

Suction power decreases

1. Remove any blockages from the suction nozzle,

suction pipe, suction hose or cartridge filter.

NT 50/2 only: Change the filled fleece filter bag

(special accessory).

Clean the membrane filter (special accessory) un-

der running water or change.

Change the cartridge filter.

Only NT 70/2, NT 90/2: Check the drain hose for

leaks.

Escaping dust when vacuuming

1. Check that the cartridge filter is correctly fitted.

2. Change the cartridge filter.

Water leaking when vacuuming

1. Release the jammed float and clean it with a damp
cloth. Check float for freedom of movement.

w N
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Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.667-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

W/ (ésrz«

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

J-'L—\:\------.
/}"—
*"H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technical data

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic
Electrical connection
Mains voltage \Y 220-240 220-240 220-240
Phase ~ 1 1 1
Power frequency Hz 50-60 50-60 50-60
Degree of protection IPX4 IPX4 IPX4
Protection class Il Il I

=

Nominal power W 2100 2100 2100
Maximum power w 2300 2300 2300
Device performance data
Tank content | 50 70 90
Fluid filling quantity | 23 42 60
Air quantity (max.) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Vacuum (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 17,5 18,5 19,0
Length x width x height mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diameter of the suction hose mm 40 40 40
Ambient conditions
Ambient temperature (max.) °C +40 +40 +40
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound pressure level L,z dB(A) 76 76 76
Uncertainty K dB(A) 2 2 2
Hand-arm vibration value m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s? 1 1 1
Mains cable
Power cord type mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Part number (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Cable length m 7,5 7,5 7.5

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
{&@® Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé

Inhalation de poussieres nocives

Ne pas utiliser I'appareil pour I'aspiration de poussieres

nocives.

e Cet aspirateur est destiné au nettoyage humide et a
sec de surfaces de sols et murales.

e Cet appareil est adapté a une utilisation profession-
nelle, p. ex. chantiers, installations industrielles, ate-
liers et loueurs.

Illustration A

(@) Vis & poignée étoile

(@) Cartouche filtrante

@ Flotteur (trop-plein mécanique)

(@) Téte d'aspiration

(®) Tuyau d'aspiration

() Guidon

@ Verrouillage de la téte d'aspiration
Collecteur d'impuretés

(® Roue directionnelle

Chassis

() Tubulure d'aspiration

@ Buse de sol pour aspiration humide

@ Buse de sol pour aspiration a sec

Tube d'aspiration

@ Support de flexible / porte-cable

Poignée de transport

(7) Coude

Interrupteur principal turbine d'aspiration 1
Interrupteur principal turbine d'aspiration 2
Support pour tuyau d'aspiration avec buse de sol
@ Support pour buse de sol

@ Support pour tube d'aspiration

@ Emplacement pour coude

Flexible de vidange (uniquement NT 70/2, NT 90/2)
@ Support pour suceur fentes

Plaque signalétique

@7) Cable secteur

1. Déballez I'appareil et assemblez les accessoires.
lllustration B

Mise en service

Aspiration a sec

ATTENTION

Danger di a la pénétration de poussiere fine

Risque d'endommagement du moteur thermique.

S’assurer que la cartouche filtrante et si nécessaire un

filtre & membrane (accessoire spécial) sont utilisés lors

de I'aspiration a sec.

e Pour l'aspiration de poussiére fine, il est possible
d'utiliser, en plus, un sac filtrant en non-tissé (acces-
soire spécial, uniquement NT 50/2).

Frangais 13



Montage du sac filtrant en non-tissé

Uniquement NT 50/2 :

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Fixer le sacfiltrant en non-tissé (accessoire spécial)
et s’assurer qu'il est correctement placé.
Illustration C

3. Monter et verrovuiller la téte d'aspiration.

Montage du filtre a membrane

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Placer le filtre 8 membrane (accessoire spécial) en
I’étirant sur le bord du réservoir et s’assurer qu'il est
correctement positionné.
lllustration D

3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Aspiration humide
e Avec |'aspiration humide, la cartouche filtrante peut
étre remplacée par un filtre pour déchets volumi-
neux (accessoire spécial) ou un filtre & membrane
(accessoire spécial).

ATTENTION

Danger dii a des salissures mouillées

Risque d'endommagement du moteur thermique.

S’assurer que soit la cartouche filtrante, soit un filtre

pour déchets volumineux (accessoire spécial) ou un

filtre a membrane (accessoire spécial) est utilisé lors de

I'aspiration humide.

e Toujours retirer le sac filtrant en non-tissé (acces-
soire spécial) pour aspirer des salissures mouillées.

e Lorsque l'aspiration humide est terminée : nettoyer
le flotteur ainsi que le réservoir avec un chiffon hu-
mide et les sécher.

Montage de filtre pour déchets volumineux

e Lors du passage de I'aspiration humide a I'aspira-
tion a sec, il faut remplacer le filtre pour déchets vo-
lumineux par une cartouche filtrante et si
nécessaire, un filtre a membrane.

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

. Dévisser la vis a poignée étoile et retirer la car-
touche filtrante.

3. Monter le filtre pour déchets volumineux (accessoire
spécial).

Illustration E
4. Serrer la vis a poignée étoile.
5. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Montage du filtre 8 membrane
- voir aspiration a sec -
Vidange de I'eau sale
Uniquement NT 70/2, NT 90/2 :
N AVERTISSEMENT

Elimination non conforme des eaux usées

Pollution

Respectez les prescriptions locales de traitement des

eaux usées.

1. Vider I'eau sale par le flexible de vidange.
lllustration F

Jonction clipsée
Le tuyau d'aspiration est équipé d'un systéme de clip.
Toutes les piéces d'accessoires d'un diamétre nominal
de 40 mm peuvent étre raccordées.
lllustration G

Commande

Démarrer I'appareil
Brancher la fiche secteur.
2. Allumer l'appareil.

-

Opération de nettoyage
1. Réaliser le nettoyage.

Vidange du collecteur d'impuretés
e Le canal d'aspiration est équipé d'un flotteur.
e Lorsque le niveau maximal autorisé d'eau sale dans
le réservoir est atteint, le flux d'aspiration est inter-
rompu.
Eteindre I'appareil.
2. Vider le réservoir.

-

Eteindre I’appareil
Eteindre I'appareil.
2. Débrancher la fiche secteur.

-

Apreés chaque fonctionnement
Vider le réservoir.
2. Aspirer I'appareil, a l'intérieur et a I'extérieur, et le
nettoyer a l'aide d'un chiffon humide.

-

Rangement de I'appareil
1. Ranger les buses de sol, les tubes d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le coude, le suceur fentes et le
cable secteur comme indiqué sur la figure.
lllustration H
2. Placer I'appareil dans un endroit sec et le sécuriser
contre une utilisation intempestive.

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Pour le transport sur de longs trajets, pousser sur le
guidon et faire avancer I'appareil de cette maniere.

2. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Remplacement de la cartouche filtrante

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Dévisser la vis a poignée étoile, retirer la cartouche
filtrante et la remplacer par une neuve.

3. Serrer la vis a poignée étoile.

4. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.
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Nettoyage du flotteur
Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Dévisser la vis a poignée étoile et retirer la car-
touche filtrante.

Nettoyer le flotteur avec un chiffon humide.
Insérer la cartouche filtrante.

Serrer la vis a poignée étoile.

Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

1. Controler la prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

2. Controler le cable secteur, la fiche secteur et le flot-
teur de l'appareil.

3. Mettre I'appareil sous tension.

La turbine d'aspiration fonctionne, mais I'appareil

n'aspire pas

1. Eteindre I'appareil et attendre 5 secondes. Re-
mettre I'appareil sous tension.

2. Retirer le flotteur coincé et le nettoyer avec un chif-
fon humide. Contréler la souplesse du flotteur.

Le flotteur ferme le canal d’aspiration

1. Vider le collecteur d'impuretés.

La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du
tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou de la car-
touche filtrante.

2. Uniquement NT 50/2 : remplacer le sac filtrant en
non-tissé (accessoire spécial).

3. Faire couler de I'eau sur le filtre a membrane (ac-
cessoire spécial) pour le nettoyer ou le remplacer.

4. Remplacer la cartouche filtrante.

5. Uniquement NT 70/2, NT 90/2 : vérifier I'étanchéité
du flexible de vidange.

Sortie de poussiére lors de I'aspiration

1. Contréler la position de montage correcte de la car-
touche filtrante.

2. Remplacer la cartouche filtrante.

Fuite d'eau lors de I'aspiration

1. Retirer le flotteur coincé et le nettoyer avec un chif-
fon humide. Controler la souplesse du flotteur.

N =

ook w

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussieres
Type : 1.667-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.
N
i \é‘.{}!&(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

;}«—
“"H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Caractéristiques techniques

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 220-240 220-240 220-240
Phase ~ 1 1 1
Fréquence du secteur Hz 50-60 50-60 50-60
Type de protection IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protection IE 1l 1l 1]
Puissance nominale w 2100 2100 2100
Puissance maximale w 2300 2300 2300
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Contenu du réservoir | 50 70 90
Volume de remplissage Liquide | 23 42 60
Débit d’air (max.) Is 2x 53 2x 53 2x 53
Dépression (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 17,5 18,5 19,0
Longueur x largeur x hauteur mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diametre du tuyau d'aspiration mm 40 40 40
Conditions ambiantes
Température ambiante (max.) °C +40 +40 +40
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 76 76 76
Incertitude Kpa dB(A) 2 2 2
Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Incertitude K m/s? 1 1 1
Cable d'alimentation
Type de céble secteur mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Référence de piéce (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Longueur de cable m 7,5 7,5 7.5

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A || prima volta, leggere le presenti istruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Incaso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per 'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

{&@& gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Impiego conforme alla destinazione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute

Inalazione di polveri nocive

Non utilizzare I'apparecchio per I'aspirazione di polveri

dannose per la salute.

e Questo aspiratore & destinato alla pulizia a secco/
umido di pavimenti o pareti.

e Questo apparecchio & adatto all'utilizzo professio-
nale, ad esempio in cantieri edili, impianti industriali,
officine e nel settore della locazione.

Descrizione dell’apparecchio

Figura A

(@) Vite a stella

(2 Filtro a cartuccia

@ Galleggiante (protezione da extracorsa)

(@ Testina aspirante

(®) Tubo flessibile di aspirazione

(&) Archetto di spinta

@ Bloccaggio della testina aspirante

Vano raccolta sporco

(®) Ruota pivottante

Telaio

@ Raccordo di aspirazione

@ Bocchetta per pavimenti per aspirazione di liquidi
@ Bocchetta per pavimenti per aspirazione a secco
Tubo di aspirazione

@ Supporto per tubo/cavo

Maniglia di trasporto

(i7) Tubo curvo

Turbina di aspirazione interruttore dell'apparecchio
1

Turbina di aspirazione interruttore dell'apparecchio
2

Sostegno per tubo di aspirazione comprensivo di
bocchetta per pavimenti

@ Sostegno bocchetta per pavimenti

@ Sostegno tubo di aspirazione

@3) Presa per gomito

@ Tubo flessibile di scarico (solo NT 70/2, NT 90/2)

@ Sostegno per bocchetta fessure

Targhetta

@7) Cavo di alimentazione

Preparazione

1. Disimballare I'apparecchio e montare gli accessori.
Figura B

Messa in funzione

Aspirapolvere

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine

Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.

Assicurarsi che il filtro a cartuccia e, se necessario, un

filtro a membrana (accessori speciali) siano inseriti du-

rante I'aspirazione a secco.

e Per I'aspirazione di polvere fine puo essere utilizza-
to in aggiunta un sacchetto filtro in vello (accessori
speciali).
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Montare il sacchetto filtro in vello

Solo NT 50/2:

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Inserire il sacchetto filtro in vello (accessori speciali)
e assicurarsi che sia posizionato correttamente.
Figura C

3. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Montaggio del filtro a membrana

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Tirare il filtro a membrana (accessori speciali) oltre
il bordo del serbatoio e assicurarsi che sia posizio-
nato correttamente.
FiguraD

3. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Aspiraliquidi
e Perl'aspirazione diliquidi, il filtro a cartuccia puo es-
sere sostituito da un filtro per sporco grossolano
(accessori speciali) o da un filtro a membrana (ac-
cessori speciali).

ATTENZIONE

Pericolo a causa dello sporco bagnato

Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.

Assicurarsi che per I'aspirazione di liquidi si utilizzi il fil-

tro a cartuccia, un filtro per sporco grossolano (acces-

sori speciali) o un filtro a membrana (accessori
speciali).

e Quando si aspira lo sporco umido, il sacchetto filtro
in vello (accessori speciali) deve sempre essere ri-
mosso.

e Al termine dell’aspirazione liquidi: Pulire il galleg-
giante e il serbatoio con un panno umido e asciuga-
re.

Montaggio di un filtro per lo sporco grossolano

e Quando si passa dall’aspirazione di liquidi all'aspira-

zione a secco, occorre sostituire il filtro per sporco

grossolano con un filtro a cartuccia ed eventualmen-
te un filtro a membrana.

Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

Svitare la vite a stella ed estrarre il filtro a cartuccia.

Montare il filtro per sporco grossolano (accessori

speciali).

Figura E

4. Stringere la vite a stella.

5. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Montaggio del filtro a membrana
- vedi aspirazione a secco -
Scarico dell'acqua sporca
Solo NT 70/2, NT 90/2:
AN AVVERTIMENTO

Smaltimento non corretto delle acque di scarico
Inquinamento ambientale
Attenersi alle prescrizioni locali sul trattamento delle ac-
que di scarico.
1. Drenaggio dell'acqua sporca tramite il tubo flessibile
di scarico.
Figura F

WN =

Collegamento a clip
Il tubo flessibile di aspirazione & dotato di un sistema a
clip. Possono essere collegati tutti gli accessori con un
diametro nominale di 40 mm.
Figura G

Accensione dell’apparecchio

Inserire la spina.
Accendere I'apparecchio.

N =

Operazione di pulizia
Effettuare la pulizia.

-

Svuotamento del contenitore sporcizia

Il canale di aspirazione € dotato di un galleggiante.
Quando viene raggiunto il livello massimo consenti-
to di acqua sporca nel serbatoio, il flusso di aspira-
zione viene interrotto.

Spegnere I'apparecchio.

Svuotare il serbatoio.

N =

Spegnimento dell’apparecchio

Spegnere I'apparecchio.
Togliere la spina.

N =

Dopo ogni utilizzo
Svuotare il serbatoio.
Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so |'aspirazione e con un panno umido.

N =

Conservazione dell’apparecchio
Conservare le bocchette per pavimenti, il tubo di
aspirazione, il gomito, la bocchetta fessure e il cavo
di alimentazione come mostrato nella figura.
Figura H
Posizionare I'apparecchio in un locale asciutto e
proteggerlo dall'uso non autorizzato.

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Per trasportare I'apparecchio su lunghi tragitti spin-
gere sull'archetto di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare I'apparecchio solo all'interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

-

N

N

Sostituzione del filtro a cartuccia
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Svitare la vite a stella, rimuovere il filtro a cartuccia
e sostituirlo con uno nuovo.
Stringere la vite a stella.
Applicare la testina aspirante e bloccare.

N =
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Pulizia del galleggiante
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Svitare la vite a stella ed estrarre il filtro a cartuccia.
Pulire il galleggiante con un panno umido.
Inserire il filtro a cartuccia.
Stringere la vite a stella.
Applicare la testina aspirante e bloccare.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-

sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione di
corrente.

2. Controllare il cavo di alimentazione, la spina e il gal-
leggiante dell’apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione funziona, ma I'apparec-

chio non aspira

1. Spegnere I'apparecchio e attendere 5 secondi. Ac-
cendere di nuovo I'apparecchio.

2. Allentare il galleggiante inceppato e pulirlo con un
panno umido. Controllare la scorrevolezza del gal-
leggiante.

Il galleggiante chiude il canale di aspirazione

1. Svuotare il vano raccolta sporco.

La capacita di aspirazione diminuisce

1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,
dal tubo di aspirazione, dal tubo flessibile di aspira-
zione o dal filtro a cartuccia.

2. Solo NT 50/2: Sostituire il sacchetto filtro in vello
pieno (accessori speciali).

3. Pulire o sostituire il filtro a membrana (accessori
speciali) sotto I'acqua corrente.

4. Sostituire il filtro a cartuccia.

5. Solo NT 70/2, NT 90/2: Controllare I'ermeticita del
tubo flessibile di scarico.

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare la corretta posizione di montaggio del fil-
tro a cartuccia.

2. Sostituire il filtro a cartuccia.

Fuoriuscita d'acqua durante I'aspirazione

1. Allentare il galleggiante inceppato e pulirlo con un
panno umido. Controllare la scorrevolezza del gal-
leggiante.

ookrwn=

Servizio clienti

Se non ¢ possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1.667-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
e
14 éﬂ%fi(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Collegamento elettrico
Tensione di rete \Y 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Frequenza di rete Hz 50-60 50-60 50-60
Grado di protezione IPX4 IPX4 IPX4
Classe di protezione IE 1l 1l 1]
Potenza nominale w 2100 2100 2100
Potenza massima w 2300 2300 2300
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio | 50 70 90
Quantita di riempimento liquido | 23 42 60
Portata d'aria (max.) IIs 2x 53 2x 53 2x 53
Depressione (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 17,5 18,5 19,0
Lunghezza x larghezza x altezza mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diametro tubo flessibile di aspirazione mm 40 40 40
Condizioni ambientali
Temperatura ambiente (max) °C +40 +40 +40
Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69
Livello di pressione acustica Ly dB(A) 76 76 76
Incertezza Kja dB(A) 2 2 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5 <2,5 <25
Incertezza K m/s? 1 1 1
Cavo di rete
Modello cavo di rete mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Numero componenti (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Lunghezza cavo m 7,5 7,5 7,5

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

Oy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-

=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-

nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat

zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten

met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden

weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Reglementair gebruik

AN WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

Inademen van gezondheidsgevaarlijke stoffen

Het apparaat niet voor de afzuiging van gezondheids-

schadelijke stoffen gebruiken.

e Deze zuiger is voor de natte en droge reiniging van
bodem- en wandoppervlakken geschikt.

e Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijvoorbeeld op bouwplaatsen,in industriéle installa-
ties, werkplaatsen en verhuurbedrijven.

Beschrijving apparaat

Afbeelding A

(1) Stervormige bout

(2 Patronenfilter

@ Vlotter (mechanische overloopbeveiliging)
(@ Zuigkop

() Zuigslang

(&) Duwbeugel

@ Vergrendeling van de zuigkop
Vuilreservoir

(® Zwenkwiel

Chassis

() Zuigopening

@ Vloersproeier voor natzuigen

@ Vloersproeier voor droogzuigen
Zuigbuis

(i Slang-/kabelhouder

Handgreep

(i7) Bocht

Apparaatschakelaar zuigturbine 1
Apparaatschakelaar zuigturbine 2
@ Houder voor zuigbuis incl. vloersproeier
@ Houder voor vioersproeier

@ Houder voor zuigbuis

@3) Bus voor bocht

@ Aftapslang (alleen NT 70/2, NT90/2)
@ Houder voor voegensproeier
Typeplaatje

@7) Netsnoer

Voorbereiding

1. Apparaat uitpakken en toebehoren monteren.
Afbeelding B

Inbedrijfstelling

Droogzuigen

LET OP

Gevaar door het naar binnen dringen van fijn stof.

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Zorg er bij het droogzuigen voor dat het patronenfilter

en eventueel een membraanfilter (bijzonder toebeho-

ren) wordt gebruikt.

e Bij het opzuigen van fijnstof kan ook een vliesfilter-
zak (bijzonder toebehoren, alleen NT 50/2) worden
gebruikt.
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Vliesfilterzak inbouwen

Alleen NT 50/2:

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Viliesfilterzak (bijzonder toebehoren) aanbrengen en
op correcte plaatsing controleren.
Afbeelding C

3. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Monteer membraanfilter

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Membraanfilter (bijzonder toebehoren) over de rand
van het reservoir en op correcte plaatsing controle-
ren.

Afbeelding D
3. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Natzuigen
e Bij het natzuigen kan het patronenfilter worden ver-
vangen door een grofvuilfilter (bijzonder toebeho-
ren) of een membraanfilter (bijzonder toebehoren).

LET OP

Gevaar door nat vuil

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Zorg ervoor dat bij het natzuigen ofwel het patronenfil-

ter, een grofvuilfilter (bijzonder toebehoren) of een

membraanfilter (biizonder toebehoren) wordt gebruikt.

e Bij het opzuigen van nat vuil moet de vliesfilterzak
(bijzonder toebehoren) altijd worden verwijderd.

e Na beéindiging van het nat zuigen: De vlotter en het
reservoir met een vochtige doek reinigen en droog-
maken.

Installeer grofvuilfilter

e Bij het omschakelen van natzuigen naar droogzui-
gen moet het grofvuilfilter door een patronenfilter en
eventueel een membraanfilter worden vervangen.

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Stervormige bout eruit schroeven en patronenfilter
verwijderen.

3. Grofvuilfilter (bijzonder toebehoren) inbouwen.
Afbeelding E

4. Stervormige bout vastdraaien.

5. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Monteer membraanfilter

- zie droogzuigen -

Vuilwater aftappen

Alleen NT 70/2, NT 90/2:

N WAARSCHUWING
Onjuiste afvoer van afvoerwater
Milieuverontreiniging
Neem de plaatselijke voorschriften inzake de behande-
ling van afvoerwater in acht.
1. Afwalater via aftapslang aftappen.

Afbeelding F

Clipverbinding
De zuigslang is uitgerust met een clipsysteem. Alle on-
derdelen van het toebehoren met nominale wijdte 40
mm kunnen worden aangesloten.
Afbeelding G

Apparaat inschakelen
1. Netstekker aansluiten.
2. Apparaat inschakelen.

Reiniging
Reiniging uitvoeren.

-

Vuilreservoir legen
Het zuigkanaal is met een vlotter uitgerust.
Wanneer het maximaal toelaatbare afvalwaterni-
veau in het reservoir wordt bereikt, wordt de zuig-
stroom onderbroken.
Apparaat uitschakelen.
Reservoir legen.

N =

Apparaat uitschakelen
Apparaat uitschakelen.
Netstekker loskoppelen.

N =

Na elk gebruik
Reservoir legen.
. Apparaat van binnen en van buiten reinigen door af-
zuigen en afvegen met een vochtige doek.

N =

Apparaat opbergen
. Vloersproeiers, zuigbuizen, zuigslang, bocht, voe-
gensproeier en netsnoer volgens de afbeelding op-
bergen.
Afbeelding H
Apparaat in een droge ruimte zetten en tegen ge-
bruik door onbevoegden beveiligen.

vervoer
AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Apparaat voor het transport over lange afstanden
met behulp van de duwbeugel duwen.

2. Apparaat bij het transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

-

N

Patronenfilter vervangen
Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Stervormige bout eruit schroeven, patronenfilter ver-
wijderen en door een nieuwe vervangen.
Stervormige bout vastdraaien.
Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

N =

o
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Reinig de viotter
Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Stervormige bout eruit schroeven en patronenfilter
verwijderen.
Vlotter met een vochtige doek reinigen.
Patronenfilter plaatsen.
Stervormige bout vastdraaien.
Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Zuigturbine start niet

1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoorzie-
ning controleren.

2. Netsnoer, netstekker e vlotter van het apparaat con-
troleren.

3. Apparaat inschakelen.

Zuigturbine draait, maar het apparaat zuigt niet

1. Apparaat uitschakelen en 5 seconden wachten. Ap-
paraat opnieuw inschakelen.

2. Vastgelopen vlotter losmaken en deze met een
vochtige doek reinigen. Vlotter op soepelheid con-
troleren.

Vlotter sluit zuigkanaal af

1. Vuilreservoir legen.

Zuigkracht neemt af

1. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of
patronenfilter verwijderen.

2. Alleen NT 50/2: Gevulde vliesfilterzak (bijzonder
toebehoren) vervangen.

3. Membraanfilter (bijzonder toebehoren) onder stro-
mend water reinigen of vervangen.

4. Patronenfilter vervangen.

5. Alleen NT 70/2, NT 90/2: Aftapslang op dichtheid
controleren.

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. Controleren of het patronenfilter correct is inge-
bouwd.

2. Patronenfilter vervangen.

Uittreden van water tijdens het zuigen

1. Vastgelopen viotter losmaken en deze met een
vochtige doek reinigen. Vlotter op soepelheid con-
troleren.

N =
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Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.667-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Technische gegevens

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Elektrische aansluiting
Netspanning \ 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Netfrequentie Hz 50-60 50-60 50-60
Beschermingsgraad IPX4 IPX4 IPX4
Beschermingsklasse IE 1l 1l 1l
Nominaal vermogen w 2100 2100 2100
Maximaal vermogen w 2300 2300 2300
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 50 70 90
Vulhoeveelheid vloeistof | 23 42 60
Luchthoeveelheid (max.) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Onderdruk (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 17,5 18,5 19,0
Lengte x breedte x hoogte mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diameter zuigslang mm 40 40 40
Omgevingsvoorwaarden
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40 +40 +40
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 76 76 76
Onzekerheid Kpa dB(A) 2 2 2
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5 <25 <2,5
Onzekerheid K m/s? 1 1 1
Netkabel
Type netsnoer mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Onderdeelnummer (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabellengte m 7,5 7,5 7,5

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Antes de poner en marcha por primera

A || vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

e En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, como baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

N ADVERTENCIA

Riesgos para la salud

Aspiracion de polvos perjudiciales para la salud

No usar el equipo para la aspiracién de polvos perjudi-

ciales para la salud.

e Esta aspiradora ha sido disefiada para la limpieza
en seco y en himedo de las superficies del suelo y
de las paredes.

e Este equipo es apto para el uso industrial, p. €j. en
obras de construccién, instalaciones industriales,
talleres y negocios de alquiler.

Descripcion del equipo

Figura A
(@) Tornillo de anclaje
(2 Filtro de cartucho

@ Flotador (proteccion contra desbordamiento meca-
nica)

(@) Cabezal de aspiracion

(®) Manguera de aspiracion

(&) Asa de empuje

@ Cierre del cabezal de aspiracion

Recipiente de suciedad

(® Raodillo de direccion

Chasis

@ Tubuladura de aspiracion

@ Boquilla para suelos para aspiracién de suciedad li-
quida

@ Boquilla para suelos para aspiraciéon en seco

Tubo de aspiracion

@ Soporte de manguera/portacables

Asa de transporte

(@) Codo

Interruptor del equipo de la turbina de aspiracion 1

Interruptor del equipo de la turbina de aspiracion 2

Soporte para tubo de aspiraciéon con boquilla para
suelos

@ Soporte de la boquilla para suelos

@ Soporte para el tubo de aspiracion

@3) Enchufe para codo

@ Manguera de desaglie (solo NT 70/2, NT 90/2)
@ Soporte para boquilla para ranuras

Placa de caracteristicas

@7) Cable de red

Preparaciéon

1. Desembale el equipo y monte los accesorios.
Figura B

Puesta en funcionamiento

Aspiracion en seco

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

Asegurese de que el filtro de cartucho y, si es necesa-

rio, un filtro de membrana (accesorio especial) estén in-

sertados al aspirar en seco.

e Durante la aspiracién del polvo fino puede usarse
de forma adicional una bolsa filtrante de fieltro (ac-
cesorios especiales, solo NT 50/2).
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Montaje de la bolsa filtrante de fieltro

Solo NT 50/2:

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.

2. Coloque la bolsa filtrante de fieltro (accesorio espe-
cial) y asegurese de que esté correctamente asen-
tada.

Figura C
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Montaje del filtro de membrana

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.

2. Tire del filtro de membrana (accesorio especial) so-
bre el borde del recipiente y asegurese de que esté
asentado correctamente.

Figura D
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Aspiracion de suciedad liquida
e Durante la aspiracion de suciedad liquida, el filtro de
cartucho se puede reemplazar por un filtro para su-
ciedad gruesa (accesorio especial) o un filtro de
membrana (accesorio especial).

CUIDADO

Peligro por suciedad liquida

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

Asegurese de que se Utilice el filtro de cartucho, un filtro

para suciedad gruesa (accesorio especial) o un filtro de

membrana (accesorio especial) para la aspiracion de
suciedad liquida.

e Para la aspiracion de suciedad liquida siempre de-
be retirarse la bolsa filtrante de fieltro (accesorios
especiales).

e Alfinalizar la aspiracion de suciedad liquida: Limpie
el flotador y el recipiente con un pafio humedo y sé-
quelos.

Instalacion de un filtro para suciedad gruesa

e Elfiltro para suciedad gruesa debe cambiarse por
un filtro de cartucho y, dado el caso, un filtro de
membrana, al realizar el cambio de la aspiracion de
suciedad liquida a la aspiracién en seco.

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.

. Desatornille el tornillo de anclaje y retire el filtro de
cartucho.

3. Monte el filtro para suciedad gruesa (accesorio es-
pecial).

Figura E
4. Apriete el tornillo de anclaje.
5. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.
Montaje del filtro de membrana
- véase aspiracion en seco -
Purga de agua sucia
Solo NT 70/2, NT 90/2:

N ADVERTENCIA
Eliminacion incorrecta de aguas residuales
Contaminacién del medioambiente
Tenga en cuenta las normativas locales en materia de
tratamiento de aguas residuales.
1. Vacie el agua sucia mediante la manguera de des-
ague.
Figura F

Conexion de clip
La manguera de aspiracion esta equipada con un siste-
ma de clips. Se pueden conectar todos los accesorios
con un ancho nominal de 40 mm.
Figura G

Conexion del equipo
Enchufar el conector de red.
Conectar el equipo.

N =

Servicio de limpieza
Realizar la limpieza.

-

Vaciado del recipiente de suciedad
El canal de aspiracién esta dotado de un flotador.
Cuando se alcanza el nivel maximo permitido de
agua sucia en el recipiente, se interrumpe el flujo de
aspiracion.
Desconectar el equipo.
. Vacie el recipiente.

N =

Desconexion del equipo

Desconectar el equipo.
Desenchufar el conector de red.

N =

Tras cada servicio
Vacie el recipiente.
Limpie el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavado con un pafio humedo.

N =

Almacenaje del equipo
Guarde las boquillas para suelos, los tubos de aspi-
racion, la manguera de aspiracion, el codo, la boqui-
lla para ranuras y el cable de red como se muestra
en la figura.
Figura H
Coloque el equipo en un espacio seco y protéjalo
contra cualquier uso no autorizado.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

1. En recorridos largos, transporte el equipo empujan-
dolo por el asa de empuje.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

-

N

N

Cambio del filtro de cartucho
Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
Desatornille el tornillo de anclaje, retire el filtro de
cartucho y reemplacelo por uno nuevo.

Apriete el tornillo de anclaje.
Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

N =
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Limpieza del flotador
Desbloquee vy retire el cabezal de aspiracion.
Desatornille el tornillo de anclaje y retire el filtro de
cartucho.
Limpiar el flotador con un pafio himedo.
Inserte el filtro de cartucho.
Apriete el tornillo de anclaje.
Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

La turbina de aspiracion no funciona

1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimenta-
cién de corriente.

2. Compruebe el cable de red, el conector de red y el
flotador del equipo.

3. Conecte el equipo.

La turbina de aspiracion funciona, pero el equipo

no aspira

1. Desconecte el equipo y espere 5 segundos. Vuelva
a conectar el equipo.

2. Suelte el flotador atascado y limpielo con un pafio
himedo. Compruebe la facilidad de movimiento del
flotador.

El flotador cierra el canal de aspiracion

1. Vacie el recipiente de suciedad.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Elimine el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo
de aspiracion, de la manguera de aspiracion o del
filtro de cartucho.

2. Solo NT 50/2: Cambie la bolsa filtrante de fieltro lle-
na (accesorios especiales).

3. Limpie el filtro de membrana (accesorio especial)
con agua corriente o cambielo.

4. Cambie el filtro de cartucho.

5. Solo NT 70/2, NT 90/2: Revise la estanqueidad de
la manguera de desagie.

Salida de polvo durante la aspiracion

1. Compruebe la correcta posiciéon de montaje del filtro
de cartucho.

2. Cambie el filtro de cartucho.

Salida de agua al aspirar

1. Suelte el flotador atascado y limpielo con un pafio
himedo. Compruebe la facilidad de movimiento del
flotador.

N =

ook w

Servicio de postventa

Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y humedo

Tipo: 1.667-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la direccion.
I
W/ ‘,é'%f&(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Datos técnicos

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Conexion eléctrica
Tension de red \% 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Frecuencia de red Hz 50-60 50-60 50-60
Tipo de proteccion IPX4 IPX4 IPX4
Clase de proteccion IE 1l 1l 1]
Potencia nominal w 2100 2100 2100
Potencia maxima w 2300 2300 2300
Datos de potencia del equipo
Contenido del recipiente | 50 70 90
Volumen de llenado de liquido | 23 42 60
Volumen de aire (max.) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Baja presion (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 17,5 18,5 19,0
Longitud x anchura x altura mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diametro de la manguera de aspiracion mm 40 40 40
Condiciones ambientales
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40 +40
Valores calculados conforme a EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 76 76 76
Inseguridad Kpa dB(A) 2 2 2
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s? 1 1 1
Cable de red
N.° del cable de red mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Referencia (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Longitud del cable m 7,5 7,5 7,5

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.
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Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A || leia 0 manual original e os avisos de se-

guranga que o acompanham. Proceda
em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.
e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
Ao desembalar, verifique o conteudo da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Protecgcao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
%@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salde humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Utilizacao prevista
A ATENGAO
Perigo para a saude
Inalagédo de poeiras prejudiciais a satude
N&o utilizar o aparelho para a aspiragao de poeiras pre-
judiciais a saude.
e Este aspirador destina-se a limpeza a seco e a lim-
peza humida de superficies pavimentadas e super-
ficies de parede.
Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-
trial, por exemplo, em estaleiros, unidades indus-
triais, oficinas e agéncias imobiliarias.

Descri¢ao do aparelho

Figura A
(@) Parafuso Torx
(2 Filtro de cartucho

@ Flutuador (proteccéo mecanica contra sobre enchi-
mento)

(@) Cabega de aspiragéo

@ Mangueira de aspiragdo

@ Alavanca de avango

@ Bloqueio da cabecga de aspiracéo

Recipiente de sujidade

(® Roleto de direcgao

Chassis

@ Suporte de aspiragao

@ Bocal para pavimentos para aspiragao de liquidos
@ Bocal para pavimentos para aspiragao de solidos
Tubo de aspiragdo

@ Bragadeira para mangueira/cabo

Pega de transporte

(7 Tubo curvo

Interruptor do aparelho da turbina de aspiragéo 1
Interruptor do aparelho da turbina de aspiragéo 2

@ Suporte para tubo de aspiragéo incluindo bocal pa-
ra pavimentos

@ Suporte do bocal para pavimentos
@ Suporte do tubo de aspiragédo
@ Tomada de encaixe para tubo curvo

Mangueira de descarga (apenas para NT 70/2, NT
90/2)

@ Suporte do bocal para juntas
Placa de caracteristicas
@7) Cabo de rede

1. Desembalar aparelho e montar acessorios.
Figura B

Colocagdo em funcionamento

Aspiracao de sélidos

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de pé6 fino

Perigo de danos na turbina de aspiragéo.

Certifique-se de que, ao aspirar sélidos, esta instalado

o filtro de cartucho e, eventualmente, um filtro de mem-

brana (acessério especial).

e Para a aspiragao de po fino, pode utilizar-se, adicio-
nalmente, um saco de filtro de velo (acessoério espe-
cial, apenas para NT 50/2).
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Instalar o saco de filtro de velo

Apenas NT 50/2:

1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiracéo.

2. Colocar o saco de filtro de velo (acessorio especial)
e garantir o encaixe correcto.
Figura C

3. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Instalar o filtro de membrana

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
Puxar o filtro de membrana (acessorio especial) pe-
la borda do depésito e garantir o encaixe correcto.
FiguraD

3. Colocar e bloquear a cabeca de aspiragao.

Aspiragao de liquidos

e Ao aspirar liquidos, o filtro de cartucho pode ser
substituido por um filtro de sujidade grossa (acessoé-
rio especial) ou um filtro de membrana (acessério
especial).

ADVERTENCIA

Perigo devido a sujidade humida

Perigo de danos na turbina de aspiragéo.

Certifique-se de que, ao aspirar liquidos, esta instalado

o filtro de cartucho, um filtro de sujidade grossa (aces-

sorio especial) ou um filtro de membrana (acessorio es-

pecial).

e Para a aspiragao de sujidade humida, tem de ser
sempre retirado o saco de filtro de velo (acessério
especial).

e Apo6s a concluséo da aspiragéo de liquidos: Servin-
do-se de um pano humido, limpar o flutuador e o de-
posito e secar.

Instalar o filtro de sujidade grossa

e Natroca de aspiragao de liquidos para aspiragéo de
sélidos, o filtro de sujidade grossa deve ser substi-
tuido por um filtro de cartucho e, eventualmente, um
filtro de membrana.

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.

. Desapertar o parafuso Torx e retirar o filtro de cartu-
cho.

3. Instalar o filtro de sujidade grossa (acessério espe-
cial).

Figura E
4. Apertar bem o parafuso Torx.
5. Colocar e bloquear a cabeca de aspiragao.
Instalar o filtro de membrana
- ver aspiragao de soélidos -
Escoar a agua suja

Apenas para NT~70/2, NT 90/2:

A ATENGAO

Recolha inadequada de efluentes

Poluigdo do meio ambiente

Respeite as normas locais para o tratamento de efluen-

tes.

1. Escoar a agua suja através da mangueira de des-
carga.

Figura F

Ligacao tipo “clipe”
A mangueira de aspiragdo esta equipada com um siste-
ma de clipe. Podem ser ligadas pegas de acessorio
com um didmetro nominal de 40 mm.
Figura G

Ligar o aparelho

Ligar a ficha de rede.
Ligar o aparelho.

N =

Operagao de limpeza
Efectuar a limpeza.

-

Esvaziar o recipiente de sujidade
O canal de aspiragéo esta equipado com um flutua-
dor.
Quando o nivel maximo de agua suja permitida no
deposito é atingido, a corrente de aspiragdo é inter-
rompida.
Desligar o aparelho.
Esvaziar o depdsito.

N =

Desligar o aparelho
Desligar o aparelho.
Retirar a ficha de rede.

N =

Apos cada operagao
Esvaziar o depésito.
. Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano humido.

N =

Armazenar o aparelho
. Armazenar os bocais para pavimentos, os tubos de
aspiragéo, a mangueira de aspiracéo, o tubo curvo,
o bocal para juntas e o cabo de rede, conforme a fi-
gura.
Figura H
Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-
tra utilizagdo ndo autorizada.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Para o transporte de longo curso, empurrar o apa-
relho na alavanca de avanco.

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho s6 pode ser armazenado no interior.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pecgas sob tensao
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

-

N

N

Trocar o filtro de cartucho
Desbloquear e retirar a cabega de aspiragao.
Desapertar o parafuso Torx, retirar o filtro de cartu-
cho e substituir por um novo.

Apertar bem o parafuso Torx.
Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

N =
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Limpar o flutuador
Desbloquear e retirar a cabeca de aspiragao.
Desapertar o parafuso Torx e retirar o filtro de cartu-
cho.
Limpar o flutuador com um pano himido.
Encaixar o filtro de cartucho.
Apertar bem o parafuso Torx.
Colocar e bloguear a cabeca de aspiragao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

A turbina de aspiragao nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimentagéo eléc-
trica.

2. \Verificar o cabo de rede, a ficha de rede e o flutua-
dor do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A turbina de aspiragao funciona, mas o aparelho

nao aspira

1. Desligar o aparelho e aguardar 5 segundos. Voltar
a ligar o aparelho.

2. Soltar o flutuador preso e limpar com um pano hud-
mido. Verificar a facilidade de operagéo do flutua-
dor.

O flutuador fecha o canal de aspiragéo

1. Esvaziar o recipiente de sujidade.

A poténcia de aspiragdo diminui

1. Remover obstrugdes do bocal de aspiracéo, do tubo
de aspiragdo, da mangueira de aspiragao ou do fil-
tro de cartucho.

2. Apenas NT 50/2: Substituir o saco de filtro de velo
cheio (acessorio especial).

3. Lavar o filtro de membrana (acessorio especial) em
agua corrente ou substitui-lo.

4. Substituir o filtro de cartucho.

5. Apenas para NT 70/2, NT 90/2: Verificar a estan-
queidade da mangueira de descarga.

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar a posigdo de montagem correcta do filtro
de cartucho.

2. Substituir o filtro de cartucho.

Saida de agua ao aspirar

1. Soltar o flutuador preso e limpar com um pano hu-
mido. Verificar a facilidade de operacéo do flutua-
dor.

N =
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Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais sdo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgéo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Uniéo
Europeia. Em caso de realizagéo de altera¢cdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e solidos

Tipo: 1.667-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo da

geréncia.
N
i é‘ASQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

;}«—
“"H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Dados técnicos

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Ligagao eléctrica
Tenséo da rede \ 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Frequéncia de rede Hz 50-60 50-60 50-60
Tipo de protecgao IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protecgéo IE 1l 1l 1]
Poténcia nominal w 2100 2100 2100
Poténcia maxima w 2300 2300 2300
Caracteristicas do aparelho
Conteudo do deposito | 50 70 90
Quantidade de enchimento do liquido | 23 42 60
Volume de ar (max.) IIs 2x 53 2x 53 2x 53
Subpressdo (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 17,5 18,5 19,0
Comprimento x Largura x Altura mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diametro da mangueira de aspiragdo mm 40 40 40
Condigoes ambientais
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40 +40
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69
Nivel acdstico Lya dB(A) 76 76 76
Inseguranga Kpa dB(A) 2 2 2
Valor de vibragdo méao/brago m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Inseguranga K m/s? 1 1 1
Cabo de rede
Modelo do cabo de rede mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Referéncia (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Comprimento do cabo m 7,5 75 75

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

32

Portugués



Generelle henvisninger 33
Miljgbeskyttelse..................... 33
Bestemmelsesmaessig anvendelse. 33
Beskrivelse af maskinen........ 33
Forberedelse 33
Ibrugtagning 33
Betjening 34
Transport 34
Opbevaring... 34
Pleje og vedligeholdelse e 34
Hjeelp ved fejl......... . 35
Garanti........c.cccc.... . 35
Tilbehgr og reservedele......... . 35
EU-overensstemmelseserklaering . 35
Tekniske data .........ccceeviiiiiiiiiic e 36

Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Hovis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-

(4@ fe emballagen milipmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nedvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

&N ADVARSEL

Sundhedsfare

Indénding af sundhedsskadeligt stav

Apparatet ma ikke anvendes til opsugning af sundheds-
skadeligt stov.

e Denne suger er beregnet til vad- og tarrengering af
gulv- og vaegdflader.

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig
brug, f.eks. pa byggepladser, i industrianlaeg, pa
veerksteder og udlejningsvirksomheder.

Beskrivelse af maskinen

Figur A

(@) Stierneskrue

(@) Patronfilter

@ Svemmer (mekanisk overlgbsbeskyttelse)
(® Sugehoved

(®) Sugeslange

(&) Skubbebagile

(?) Las pa sugehovedet
Smudsbeholder

(® Styrerulle

Understel

() Sugestuds

(2 Gulvdyse til vadsugning
(3 Gulvdyse il tarsugning

Sugergr
() Slange-/kabelholder

Bezeregreb

(i7) Bojet rarstykke

Maskinkontakt pa sugeturbine 1
Maskinkontakt pa sugeturbine 2

@ Holder til sugerar inklusive gulvdyse

@Y Holder til gulv-mundstykke

@2) Holder til sugerar

@3 Stk til bojet rarstykke

@ Aftemningsslange (kun NT 70/2, NT 90/2)
@5 Holder til fugedyse

Typeskilt
@7) Netkabel

Forberedelse

1. Pak maskinen ud, og pamonter tilbehgret.
Figur B

Ibrugtagning

Tersugning

BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind i maskinen

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Sarg for, at patronfilteret og eventuelt et membranfilter

(specialtilbehgr) er sat i ved tgrsugningen.

e Ved opsugning af finstav kan der desuden anven-
des en filterpose af fiberstof (specialtilbehar, kun NT
50/2).

Montering af filterpose af fiberstof

Kun NT 50/2:

1. Las sugehoved op, og tag det af.

2. Fastger filterposen af fiberstof (specialtilbehgr), og

serg for, at den sidder korrekt.

Figur C

Seet sugehoved p3a, og las det fast.

w
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Montering af membranfilter

1. Las sugehoved op, og tag det af.

2. Treek membranfilteret (specialtilbehar) over behol-
derens kant, og serg for, at det sidder korrekt.
Figur D

3. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Vadsugning
e Ved vadsugning kan patronfilteret udskiftes med et
grovsnavsfilter (specialtilbeher) eller et membranfil-
ter (specialtilbehgr).

BEMAERK
Fare pa grund af vadt snavs
Fare for beskadigelse af sugemotoren.
Sorg for, at patronfilteret, et grovsnavsfilter (specialtil-
behar) eller et membranfilter (specialtilbeher) er sat i
ved vadsugningen.
e Inden der opsuges vadt snavs, skal filterposen af fi-

berstof (specialtibeher) fiernes.
e Efter afslutning af vadsugningen: Renggr svemme-

ren og beholderen med en fugtig klud, og ter dem af.

Montering af grovsnavsfilter
e Nar du skifter fra vad- til tersugning, skal grovsnavs-
filteret udskiftes med et patronfilter og eventuelt et
membranfilter.
Las sugehoved op, og tag det af.
Skru stjerneskruen af, og treek patronfilteret af.
Montér grovsnavsfilteret (specialtilbehear).
Figur E
4. Speend stjerneskruen fast.
5. Seet sugehoved pa, og las det fast.
Montering af membranfilter
- se t@rsugning -
Aftapning af smudsvandet

Kun NT 70/2, NT 90/2:

N ADVARSEL
Ukorrekt bortskaffelse af spildevand
Miljgforurening
Overhold de lokale forskrifter om behandling af spilde-
vand.
1. Aftap smudsvandet via aftapningsslangen.

Figur F

WN =

Clips-forbindelse

Sugeslangen er udstyret med et clips-system. Alle tilbe-
hgrsdele med en nominel diameter pa 40 mm kan tilslut-
tes.

Figur G

Betjening

Taend apparat
1. Iseet netstikket.
2. Teend apparat.

Rengeringsdrift
1. Gennemfer rengering.

Temning af smudsbeholderen
e Sugekanalen er udstyret med en svemmer.
e Nar den maksimalt tilladte spildevandstand i behol-
deren er naet, afbrydes sugestremmen.
1. Sluk maskinen.
2. Tem beholderen.

Sluk apparat

-

Sluk apparat.
2. Traek netstikket ud.

Efter arbejdet
Tem beholderen.

Renggar maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og afterring med en fugtig klud.

N =

Opbevaring af maskinen
Opbevar gulvdyser, sugerer, sugeslange, bgjet ror-
stykke, fugedyse og netkabel som vist pa illustratio-
nen.
Figur H
2. Anbring maskinen i et tert rum, og serg for at sikre
den mod brug af uvedkommende.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Ved transport over leengere straekninger skubbes
maskinen ved hjeelp af skubbebgjlen.

2. Ved transport i keretgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indendgrs.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kveestelser ved beraring pa grund af stramforende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Udskiftning af patronfilteret
Las sugehoved op, og tag det af.
Skru stjerneskruen af, fiern patronfilteret, og erstat
det med et nyt et.
3. Spaend stjerneskruen fast.
Seet sugehoved p3, og las det fast.

N =

Renggring af svommer
Las sugehoved op, og tag det af.
Skru stjerneskruen af, og treek patronfilteret af.
Renger svemmeren med en fugtig klud.
Paseet patronfilteret.
Speend stjerneskruen fast.
Saet sugehoved pa, og las det fast.

QR WN =
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Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kvaestelser ved bergring pa grund af stramfgrende dele

Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Sugeturbine korer ikke

1. Kontrollér stikkontakten og stremforsyningens sik-
ring.

2. Kontrollér maskinens netkabel, netstik og svemmer.

3. Teend maskinen.

Sugeturbine kerer, men maskinen suger ikke

1. Sluk maskinen, og vent i 5 sekunder. Teend maski-
nen igen.

2. Losn den fastklemte svemmer, og renger den med
en fugtig klud. Kontrollér, at svemmeren gar let.

Svemmer lukker sugekanalen

1. Tem smudsbeholder.

Sugekraft aftager

1. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugergret, suge-

slangen eller patronfilteret.

Kun NT 50/2: Udskift den fyldte filterposen af fiber-

stof (specialtilbehaer).

Renger membranfilteret (specialtilbeher) under rin-

dende vand, eller udskift det.

Udskift patronfilteret.

Kun NT 70/2, NT 90/2: Kontrollér aftapningsslangen

for uteethed.

Stevudslip ved sugning

1. Kontrollér, om patronfilteret er sat rigtigt i.

2. Udskift patronfilteret.

Vandlakage under sugning

1. Lasn den fastklemte svemmer, og renger den med
en fugtig klud. Kontrollér, at svemmeren gar let.

@ N

o h

Kundeservice
Huvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @n-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklzerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen esendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.667-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne
og med dennes fuldmagt.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

e
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniske data

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Elektrisk tilslutning
Netspaending \ 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Netfrekvens Hz 50-60 50-60 50-60
Kapslingsklasse IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse IE 1] 1l 1l
Nominel effekt W 2100 2100 2100
Maksimal ydelse w 2300 2300 2300
Effektdata maskine
Beholderindhold | 50 70 90
Pafyldningsmaengde vaeske | 23 42 60
Luftmaengde (maks.) Is 2x 53 2x 53 2x 53
Undertryk (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 17,5 18,5 19,0
Laengde x bredde x hgjde mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diameter sugeslange mm 40 40 40
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur (maks.) °C +40 +40 +40
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Lydtryksniveau Ly dB(A) 76 76 76
Usikkerhed Ko dB(A) 2 2 2
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s? 1 1 1
Netkabel
Type netkabel mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Delnummer (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabellaengde m 7,5 7,5 7,5

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

Oyy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-
re en potensiell fare for helse og miljo ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk

N ADVARSEL

Helsefare

Innénding av helseskadelig stov

Ikke bruk apparatet for oppsuging av helseskadelig
stov.

e Sugeren brukes til vat og terr rengjering av gulv- og
vegdflater.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks.
pa byggeplasser, i industrianlegg, pa verksteder og
hos utleiere.

Beskrivelse av apparatet

Figur A

(@) Stierneskrue

(@) Patronfilter

@ Flottar (mekanisk overlgpsbeskyttelse)
(® Sugehode

(®) Sugeslange

(&) Skyvehandtak

@ Lasemekanisme for sugehode
Smussbeholder

(® Styrehjul

Chassis

() Sugestuss

@ Gulvdyse for vatsuging

(3 Gulvdyse for tarrsuging

Sugergr

() Slange-/kabelholder
Baerehandtak

(@i7) Albuerar

Sugeturbin 1 for apparatbryter
Sugeturbin 2 for apparatbryter
@ Holder for sugergr inkl. gulvdyse
€% Holder for gulvdyse

@2) Holder for sugerer

@3) Stikkontakt for manifold

@ Avlgpsslange (kun NT 70/2, NT 90/2)
@5 Holder for fugedyse

Typeskilt

@7) Stramledning

Forberedelse

1. Pakk ut apparatet og monter tilbehgret.
Figur B

Igangsetting

Terrsuging

OBS

Fare pa grunn av inntrengning av finstov

Fare for skade pa sugemotoren.

Ved torrsuging mé du forsikre deg om at patronfilteret

og ev. et membranfilter (spesialtilbehar) er satt inn.

e Ved oppsuging av finstgv kan det i tillegg brukes en
dukfilterpose (spesialtilbehgr, kun NT 50/2).

Montere dukfilterpose

Kun NT 50/2:

1. Lesne sugehodet og ta det av.

2. Sett pa dukfilterposen (spesialtilbehgr) og pass pa

at den sitter riktig.

Figur C

Sett pa sugehodet og las det.

[
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Sette inn membranfilter

1. Lesne sugehodet og ta det av.

2. Trekk membranfilteret (spesialtilbehar) over kanten
pa beholderen og pass pa at det sitter riktig.
Figur D

3. Sett pa sugehodet og las det.

Vatsuging
e Ved vatsuging kan patronfilteret byttes ut med et
grovsmussfilter (spesialtilbeher) eller et membranfil-
ter (spesialtilbehgr).

OBS
Fare pa grunn av vat smuss
Fare for skade pa sugemotoren.
Ved vétsuging ma du forsikre deg om at enten patronfil-
teret, et grovsmussfilter (spesialtilbeher) eller et mem-
branfilter (spesialtilbehgr) er satt inn.
e \ed oppsuging av vat smuss skal dukfilterposen
(spesialtilbehgr) alltid fiernes.
e Etter avsluttet vatsuging: Rengjer flotteren og be-
holderen med en fuktig klut og terk av.
Sette inn grovsmussfilter
o Nar du skifter fra vat- il tarrsuging ma grovsmussfil-
teret skiftes ut med et patronfilter og ev. et membr-
anfilter.
Lasne sugehodet og ta det av.
Skru ut stjerneskruen og trekk av patronfilteret.
Installer grovsmussfilter (spesialtilbeher).
Figur E
4. Stram stjerneskruen.
5. Sett pa sugehodet og las det.
Sette inn membranfilter
- se t@rrsuging -
Tappe ut brukt vann
Kun NT 70/2, NT 90/2:

N ADVARSEL
Uriktig avfallsbehandling av aviepsvann
Miljgforurensning
Falg lokale forskrifter om behandling av avigpsvann.
1. Tapp ut det brukte vannet ved hjelp av avligpsslan-
gen.
Figur F

WN =

Klipsforbindelse

Sugeslangen er utstyrt med et klipssystem. Alle tilbe-
hgrsdeler med en nominell bredde p&a 40 mm kan
kobles til.

Figur G

Betjening

Sla pa apparatet

1. Sett inn nettpluggen.
2. Sla pa apparatet.

Rengjeringsdrift
1. Gjennomfgr en rengjering.

Temme smussbeholderen
e Sugekanalen er utstyrt med flotter.
e Nar den maksimalt tillatte smussvannstanden i be-
holderen er nadd, avbrytes sugestremmen.
1. Sla av apparatet.
2. Tem beholderen.

Sla av apparatet
Sla av apparatet.
2. Trekk ut nettpluggen.
Etter hver bruk
Tem beholderen.

2. Rengjgr maskinen pa utsiden og innsiden ved su-
ging, og ved & tgrke den av med en fuktig klut.

-

-

Oppbevare apparatet
Oppbevar gulvdyser, sugergr, sugeslange, mani-
fold, spaltedyse og stremledning som vist i bildet.
Figur H
2. Still apparatet i et tgrt rom og sikre det mot uautori-
sert bruk.

&N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. For transport over lengre strekninger skyver du ap-
paratet i skyvebaylen.

2. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

&N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendars.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfarende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstapselet.

Skifte patronfilter
Lasne sugehodet og ta det av.
2. Skru ut stierneskruen, trekk av patronfilteret og bytt
det ut med et nytt.
3. Stram stjerneskruen.
Sett pa sugehodet og las det.

-

Rengjere flottaren
Lasne sugehodet og ta det av.
Skru ut stjerneskruen og trekk av patronfilteret.
Rengjer flottaren med en fuktig klut.
Sett pa patronfilteret.
Stram stjerneskruen.
Sett pa sugehodet og las det.
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Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stat

Personskader forarsaket av beraring av stramforende

deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstapselet.

Sugeturbinen gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-
ningen.

2. Kontroller stramkabelen, strampluggen og flotteren
for apparatet.

3. Sla pa apparatet.

Sugeturbinen gar, men apparatet suger ikke

1. Sla av apparatet og vent i 5 sekunder. Sla pa appa-
ratet igjen.

2. Lesne den fastklemte flotteren og rengjer den med
en fuktig klut. Kontroller at flottaren er lett & bevege.

Flottaren stenger sugekanalen

1. Tem smussbeholderen.

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, sugergret, suge-

slangen eller patronfilteret.

Kun NT 50/2: Skift ut en full dukfilterpose (spesialtil-

behear).

Rengjer eller skift membranfilteret (spesialtilbehar)

under rennende vann.

4. Skift ut patronfilteret.

5. Kun NT 70/2, NT 90/2: Kontroller at avlgpsslangen
er tett.

Stovutslipp under suging

1. Kontroller at patronfilteret sitter riktig.

2. Skift ut patronfilteret.

Vannlekasje ved suging

1. Lesne den fastklemte flotteren og rengjer den med
en fuktig klut. Kontroller at flottaren er lett & bevege.

N

d

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: 1.667-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
ledelsen.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

e
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniske spesifikasjoner

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \ 220-240 220-240 220-240
Fase ~ 1 1 1
Nettfrekvens Hz 50-60 50-60 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse IE 1] 1l 1l
Nominell effekt w 2100 2100 2100
Maksimal effekt w 2300 2300 2300
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 50 70 90
Pafyllingsmengde vaeske | 23 42 60
Luftmengde (maks.) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Vakuum (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 17,5 18,5 19,0
Lengde x bredde x hgyde mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995

Diameter sugeslange mm 40 40 40
Omgivelsesbetingelser

Omgivelsestemperatur (maks.) °C +40 +40 +40
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69

Lydtrykkniva Lpa dB(A) 76 76 76
Usikkerhet Koa dB(A) 2 2 2
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 1 1 1
Nettledning

Type nettkabel mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Delenummer (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabellengde m 7,5 7,5 7,5

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allmén information

Las igenom den har originalbruksanvis-
A || ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
Informera férséaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

%@ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Avsedd anvandning

AN VARNING

Hélsorisk

Inandning av hélsovadligt damm

Maskinen ska inte anvdndas fér att suga upp hélsovaad-
ligt damm.

e Denna sugare ar avsedd for vat- och torrengdring av
golv- och vaggytor.

Denna maskin &r 1amplig fér yrkesméssig anvand-
ning, t.ex. pa byggplatser, pa industrianlaggningar, i
verkstader och hos uthyrningsfirmor.

Beskrivning av maskinen

Bild A

(@) Sstjarmvred

(@) Patronfilter

@ Flottér (mekaniskt 6verflédesskydd)

(® Sughuvud

() Sugslang

(&) Skjutbygel

(7) Férregling av sughuvudet
Smutsbehallare

® Styrvals

Stallning

() Uppsugningsinlopp

@ Golvmunstycke for vatsugning
(3 Golvmunstycke for torrsugning
Sugrér

(5 Slang-/kabelhallare
Barhandtag

(i7) Krok

Maskinens brytare sugturbin 1
Maskinens brytare sugturbin 2
@ Hallare for sugror inklusive golvmunstycke
@ Hallare for golvmunstycke

@2) Hallare for sugror

@3) Uttag for krok

@ Avtappningsslang (endast NT 70/2, NT 90/2)
@ Hallare fér fogmunstycke
Typskylt

@7) Natkabel

Forberedelse

1. Packa upp apparaten och montera tillbehér.
Bild B

Idrifttagning

Torrsugning

OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm

Risk fér skador pa sugmotorn.

Sékerstéll att patronfilter och eventuellt membranfilter

(specialtillbehér) &r insatt vid torrsugning.

e Vid sugning av findamm kan aven en fleecefilterpa-
se (specialtillbehor, endast NT 50/2) anvandas.

Sitta i fleecefilterpase

Endast NT 50/2:

1. Las upp sughuvudet och ta av det.

2. Sétt pa fleecefilterpasen (specialtillbehér) och sé-

kerstall att den sitter korrekt.

Bild C

Satt pa sughuvudet och las.

[
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Sétt in membranfilter

1. Las upp sughuvudet och ta av det.
Dra membranfiltret (specialtillbehdr) dver behalla-
rens kant och sakerstall att det sitter korrekt.
Bild D

3. Satt pa sughuvudet och las.

Vatsugning
e Vid vatsugning kan patronfiltret bytas mot ett grov-
smutsfilter (specialtillbehor) eller membranfilter
(specialtillbehor).

OBSERVERA
Fara pa grund av vat smuts
Risk for skador pa sugmotorn.
Sékerstéll att antingen ett patronfilter, ett grovsmutsfilter
(specialtillbehér) eller ett membranfilter (specialtillbe-
hor) &r isatt vid vatsugning.
e Vid sugning av vat smuts ska fleecefilterpasen (spe-
cialtillbehor) alltid tas ut.
e Nar vatsugningen har avslutats: Rengor och torka
flottéren samt behallaren med en fuktig trasa.
Satt in grovsmutsfilter
e Vid véaxling fran vat- till torrsugning maste grov-
smutsfiltret bytas mot ett patronfilter och eventuellt
ett membranfilter.
Las upp sughuvudet och ta av det.
Lossa stjarnvredet och ta ut patronfiltret.
Satt i grovsmutsfiltret (specialtillbehor).
Bild E
4. Dra at stjarnvredet.
5. Satt pa sughuvudet och Ias.
Sétt in membranfilter
- se torrsugning -
Tappa av smutsvatten
Endast NT 70/2, NT 90/2:

AN\ VARNING

Felaktig hantering av avioppsvatten

Miljéférorening

Félj de lokala féreskrifterna om hantering av avloppsvat-

ten.

1. Tappa av smutsvattnet via avtappningsslangen.
Bild F

WN =

Klamanslutning

Sugslangen ar utrustad med ett klamsystem. Alla tillbe-
hérsdelar med en nominell storlek pa 40 mm kan anslu-
tas.

Bild G

Mandvrering

Tillkoppla maskinen
1. Anslut natkontakten.
2. Tillkoppla maskinen.

Rengoringsdrift
1. Utfér rengdringen.

Témma smutsbehallaren
e Sugkanalen ar utrustad med en flottor.
e Nar den maximalt tillatna smutsvattennivan i tanken
uppnas avbryts sugflodet.
1. Stang av maskinen.
2. Toém behallaren.

Stidnga av maskinen
Sténg av maskinen.
Dra ur natkontakten.

N =

Efter varje anvandning
Tom behallaren.
Rengér apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig trasa.

N =

Forvara maskinen
Fdrvara golvmunstycken, sugror, sugslang, krok,
fogmunstycke och natkabel enligt bilden.
Bild H
Stall undan apparaten i ett torrt utrymme och sakra
den mot obehdrig anvandning.

&N FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Anvand bygeln for att transportera maskinen léangre
strackor.

2. Vid transport i fordon ska apparaten sakras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande héansyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hansyn till maskinens vikt vid férvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

-

N

Byt patronfilter
Las upp sughuvudet och ta av det.
Skruva loss stjarnvredet, ta ut patronfiltret och byt
mot ett nytt.
Dra at stjarnvredet.
Sétt pa sughuvudet och las.

N =
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Rengor flottor
Las upp sughuvudet och ta av det.
Lossa stjarnvredet och ta ut patronfiltret.
Rengor flottéren med en fuktig trasa.
Satt in patronfiltret.
Dra at stjarnvredet.
Satt pa sughuvudet och las.

QTR LN =
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Hjélp vid stérningar

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera eluttaget och stromforsorjningens sak-
ring.

2. Kontrollera maskinens natkabel, natkontakt och flot-
tor.

3. Koppla till apparaten.

Sugturbinen gar men maskinen suger inte

1. Sténg av apparaten och vanta 5 sekunder. Starta
apparaten igen.

2. Lossa den karvande flottéren och rengér den med
en fuktig trasa. Kontrollera att flottdren gar 1att.

Flottéren stanger sugkanalen

1. Tém smutsbehallare.

Sugkraften minskar

1. Tabort det som tapper till sugmunstycket, sugréret,
sugslangen eller patronfiltret.

2. Endast NT 50/2: Byt den fulla fleecefilterpasen (spe-
cialtillbehor).

3. Rengor eller byt membranfiltret (specialtillbehér) un-

der rinnande vatten.

Byt patronfilter.

Endast NT 70/2, NT 90/2: Kontrollera avtappnings-

slangens tathet.

Damm trénger ut under sugning

1. Kontrollera att patronfiltret &r korrekt monterat.

2. Byt ut patronfiltret.

Vattenldckage vid sugning

1. Lossa den kérvande flottéren och rengér den med
en fuktig trasa. Kontrollera att flottoren gar 1att.

ok

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

EU-forsdkran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsékran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.667-xxx

Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-

ningens godkannande.
M ese

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniska data

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Elanslutning
Nétspanning \ 220-240 220-240 220-240
Fas ~ 1 1 1
Natfrekvens Hz 50-60 50-60 50-60
Kapslingsklass IPX4 IPX4 IPX4
Skyddsklass IE 1l 1l 1l
Mérkeffekt w 2100 2100 2100
Maximal effekt W 2300 2300 2300
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 50 70 90
Volym vatska | 23 42 60
Luftméngd (max.) IIs 2x 53 2x 53 2x 53
Undertryck (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 17,5 18,5 19,0
Langd x bredd x hojd mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diameter sugslang mm 40 40 40
Miljoforhallanden
Omgivningstemperatur (max.) °C +40 +40 +40
Faststéillda véarden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 76 76 76
Osékerhet Kpa dB(A) 2 2 2
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Osakerhet K m/s? 1 1 1
Natkabel
Typ natkabel mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Komponentnummer (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabellangd m 7,5 75 7,5

Med férbehall fér tekniska andringar.

44 Svenska



Yleisia ohjeita 45
Ymparisténsuojelu.... 45
Maaraystenmukainen kaytto . 45
Laitekuvaus 45
Valmistelu 45
Kéayttdénotto 45
Kayttd 46
Kuljetus 46
Varastointi. 46
Hoito ja huolto 46
Ohjeet hairidtilanteissa . 47

47
Lisavarusteet ja varaosat ...... .47
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus .. 4T
Tekniset tiedot ........occeeiiiiiiiiii e 48

Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama alkuperainen kayttéohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen siséllossa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

%@ pakkaukset ymparistoystavallisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm t€n paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Péivitettyja tietoja siséltéaineista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Maardaystenmukainen kaytto
AN VAROITUS

Terveydellinen vaara

Terveydelle haitallisten pélyjen hengittdminen

Laitetta ei saa kayttaé terveydelle haitallisten p6lyjen

imurointiin.

e Tama imuri on tarkoitettu lattia- ja seinapintojen
marka- ja kuivapuhdistukseen.

e Laite on tarkoitettu ammattikayttéon, esim. raken-
nustyoémailla, teollisuuslaitoksissa, korjaamoissa ja
vuokrattavissa toimitiloissa.

Kuva A

(™) Tahtiruuvi

(@ Patruunasuodatin

@ Uimuri (mekaaninen ylivuotosuoja)
® Imupaa

(&) Imuletku

(6 Tyontoaisa

@ Imupaan lukitus

Likaszilio

(®) Ohjausrulla

Alusta

@ Imuliitanta

@ Lattiasuutin markaimurointiin

(i3 Lattiasuutin kuivaimurointiin
Imuputki

(@5 Letku-/kaapelipidike

Kantokahva

(@) Putkikéyrs

Laitekytkin imuturbiini 1
Laitekytkin imuturbiini 2

@ Pidike imuputkelle, jossa lattiasuulake
@) Lattiasuulakkeen pidike

@2 Imuputken pidike

@3) Putkikayran holkki

@ Tyhjennysletku (vain NT 70/2, NT 90/2)
@5 Rakosuulakkeen pidike
Tyyppikilpi

@7) Verkkojohto

Valmistelu

1. Pura laite pakkauksesta ja asenna lisavarusteet.
Kuva B

Kayttoonotto

Kuivaimurointi

HUOMIO

Hienon polyn sisddnpdéasyn aiheuttama vaara

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Varmista, etté patruunasuodatin ja tarvittaessa kalvo-

suodatin (erikoisvaruste) on kuivaimuroitaessa paikal-

laan.

e Hienojakoista pdlya imuroitaessa voidaan lisaksi
kayttaa kuitusuodatinpussia (erikoisvaruste, vain
NT 50/2).
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Kuitusuodatinpussin asennus

Vain NT 50/2:

1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.

2. Kiinnita kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste) paikal-
leen ja kiinnitd huomiota siihen, etta se asettuu oi-
kein paikalleen.

Kuva C
3. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Kalvosuodattimen asennus

1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.

2. Veda kalvosuodatin (erikoisvaruste) sailion reuno-
jen yli ja kiinnitd huomiota siihen, etta se asettuu oi-
kein paikalleen.

Kuva D
3. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Markdimurointi
e Markaimuroitaessa patruunasuodatin voidaan kor-
vata karkealikasuodattimella (erikoisvaruste) tai kal-
vosuodattimella (erikoisvaruste).

HUOMIO

Mérén lian aiheuttama vaara

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Varmista, ettd méarkdimuroitaessa kdytetéan joko pat-

ruunasuodatinta, karkealikasuodatinta (erikoisvaruste)

tai kalvosuodatinta (erikoisvaruste).

e Kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste) on aina irrotet-
tava markaa likaa imuroitaessa.

e Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista uimuri seka
sailio kostealla liinalla ja kuivaa.

Karkealikasuodattimen asennus

e Vaihdettaessa markaimuroinnista kuivaimurointiin
karkealikasuodatin on korvattava patruunasuodatti-
mella ja tarvittaessa kalvosuodattimella.
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Ruuvaa tahtiruuvi irti ja veda patruunasuodatin irti.
Asenna karkealikasuodatin (erikoisvaruste).
Kuva E
4. Ruuvaa tahtiruuvi kiinni.
5. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.
Kalvosuodattimen asennus
- katso kuivaimurointi -
Likaveden tyhjentaminen
Vain NT 70/2, NT 90/2:
AN VAROITUS
Jéte epdasianmukainen hévittaminen
Ympériston saastuminen
Noudata paikallisia jateveden késittelyd koskevia méa-
réyksia.
1. Tyhjenna likavesi tyhjennysletkun kautta.
Kuva F

wn =

Pidikeliitos
Imuletku on varustettu pidikemekanismilla. Kaikki lisa-
varusteosat, joiden nimellismitta on 40 mm, voidaan liit-
taa.
Kuva G

Kaytto

Laitteen kytkeminen paalle
1. Yhdista verkkopistoke.
2. Kytke laite paalle.
Puhdistuskaytto
1. Suorita puhdistus.

Likasailion tyhjennys
Imukanava on varustettu uimurilla.

e Kun sailién suurin sallittu likavesitaso on saavutettu,
imuvirtaus keskeytyy.

1. Kytke laite pois paalta.

2. Tyhjenna sailid.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Kytke laite pois paalta.
2. lIrrota verkkopistoke.
Jokaisen kayton jalkeen

1. Tyhjenna sailio.

2. Puhdista laite kdyton jalkeen ulkoa ja sisalta imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

Laitteen sailytys

1. Sailyta lattiasuuttimet, imuputket, imuletku, putki-
kayra, rakosuulake ja verkkojohto kuvan osoittamal-
la tavalla.
Kuva H

2. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivat sivul-
liset padse kayttamaan laitetta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Kuljetettaessa laitetta pitkid matkoja siirra laitetta
tydntbaisalla.

2. Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdmalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

&N VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdé johtavia
osia

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke.

Patruunasuodattimen vaihtaminen
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Ruuvaa tahtiruuvi irti, veda patruunasuodatin irti ja
vaihda se uuteen.
Ruuvaa tahtiruuvi kiinni.
Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

N =
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Uimurin puhdistus
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Ruuvaa tahtiruuvi irti ja veda patruunasuodatin irti.
Puhdista uimuri kostealla liinalla.
Kiinnitad patruunasuodatin paikalleen.
Ruuvaa téhtiruuvi kiinni.
Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

QTR LN =
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Ohjeet hairidtilanteissa

A VAARA

Séhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia

osia

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6tén sulake.

2. Tarkista laitteen verkkojohto, verkkopistoke ja uimu-
ri.

3. Kytke laite paalle.

Imuturbiini kdy, mutta laite ei ime

1. Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekuntia. Kytke lai-
te uudelleen paalle.

2. lrrota jumiutunut uimuri ja puhdista se kostealla lii-
nalla. Tarkasta uimurin liikkkuvuus.

Uimuri sulkee imukanavan

1. Tyhjenna likasailio.

Imuteho laskee

1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuputkesta, imu-

letkusta tai patruunasuodattimesta.

Vain NT 50/2: Vaihda taysi kuitusuodatinpussi (eri-

koisvaruste).

Puhdista tai vaihda kalvosuodatin (erikoisvaruste)

juoksevan veden alla.

4. Vaihda patruunasuodatin.

5. Vain NT 70/2, NT 90/2: Tarkasta tyhjennysletkun tii-
viys.

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkasta patruunasuodattimen oikea asennusasen-
to.

2. Vaihda patruunasuodatin.

Vesivuoto imuroitaessa

1. Irrota jumiutunut uimuri ja puhdista se kostealla lii-
nalla. Tarkasta uimurin liikkkuvuus.

[

w

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1dhim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista |6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntédmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.667-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.
I
14 éﬂ%fi(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniset tiedot

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Sahkoliitanta
Verkkojannite \ 220-240 220-240 220-240
Vaihe ~ 1 1 1
Verkkotaajuus Hz 50-60 50-60 50-60
Kotelointiluokka IPX4 IPX4 IPX4
Suojaluokka IE 1l 1l 1l
Nimellisteho w 2100 2100 2100
Maksimiteho W 2300 2300 2300
Laitteen tehotiedot
Sailion tilavuus | 50 70 90
Nesteen tayttdmaara | 23 42 60
limamaara (maks.) Is 2x 53 2x 53 2x 53
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttdpaino kg 17,5 18,5 19,0
Pituus x leveys x korkeus mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Imuletkun lapimitta mm 40 40 40
Ympdristoolosuhteet
Ympariston lampdtila (maks.) °C +40 +40 +40
Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso Ly dB(A) 76 76 76
Epévarmuus Ky dB(A) 2 2 2
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s? 1 1 1
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm2 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Osanumero (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kaapelin pituus m 7,5 7,5 7,5

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Fevikég utrodEiSEIg
Mpiv até TNV TPWTN XPrion TNg
A |||| OUOKEUNG, d1aBAacTe auTd TO £YXEIPIBIO

odnylwv Xprong Kabwg Kai Tig
ouvnupéveg utrodeitelg aopaleiog. EQapudleTe auTég

TIG 0dnYiEG.

DuAGETE Ta dUO BIBAIAPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPNON 1

Y10 TOV £TTOPEVO IDIOKTATN.

e H pun mpnon Twv odnylwv Xpriong, Kabwg Kal Twv
UTTODEIEEWVY QoPaAEiag, UTTOPET va EXEI WG TUVETTEI
BAGBeg oTn ouoKeUn A KIVOUVOUG yia ToV XEIPIOTA A
GAAa dropa.

e e TTEPITTTWAON {NUIAG aTTé TN METAPOPA EIDOTTOINOTE
AuéCWG TO KATAGTNUA ayopPdS.

e Kartd 10 dvolypa TNG OUOKEUOTIag, EAEYETE TO
TIEPIEXOMEVO YIa TUXOV EAAEiEIG O€ e€apTANATA
Kabwg Kal yia {nuIEG.

MpooTtacia Tou TrepIBdAAovTog

&y Ta UNIKG OUOKEUOOiag €ival avaKUKAWGIUA.
ATTOPPITITETE TIG CUCKEUQTTEG PE TTEPIBAAANOVTIKG
0pB6 TpoTIO.

O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWGIPA UAIKA Kal,
mmm  OUXVG, EG0PTAUATA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,

€TTavapopTIfOEVEG ) AddIia, Ta oTToia o€
TEPITTTWON AavBaouévng Xpriong r ammoppIwng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kal 1o TePIBAAAov. QOT600, AUTA Ta CUCTATIKG Eival
aTapaiTNTa yia Tn 0woTh AEIToupyia TG oUoKeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTToPPITITOVTal Hadi € TO OIKIaKA aTTopPiMpaTa.

Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIEG GXETIKA PE TO GUOTATIKG
eival diaBéaipeg otn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MpoBAemépevn xpRon

A TIPOEIAOIOIHZH

Kivduvog yia tnv vyeia

Eiomvon BAaBepwv owparnidiwv okévng

Mn xpnoiuorroigite Tn CUOKEUN yia TNV avappoenon

emBAaBwv yia Tnv uyeia oKovwv.

e AuTH n NAEKTPIKA OKOUTTa TTPoOpICETal yia TOV UYPO
Kal Tov {npd Kabapioud eTTIPAvEILY daTTEdwV Kal
TOIXWV.

e H ouoKeur auTh TTPoopIZETal yia ETTAYYEAUATIKA

XpAon, T.X. o€ epyoTagia, BIOUNXAVIKEG
EYKOTAOTAOEIG, OE CUVEPYEIQ KOl ETTIXEIPNTEIG
gvolkiaong.

Meprypagr OUCKEUARG

Eikéva A

@ Aotépl

(@ Kuhvdpiko @iATpo

@ MAwTAPag (uNXavikn TTpoaTacia atd utrepxeilion)
@ Kegpahn avappdépnong

@ EAaoTikég cwAARvag avappdenong

(&) Aapr wénang

@ Ac@AANion TNG KEPAARG avappoenong

Noxeio pUTTWV

(®) 08nyog Ipdvra

Tpoxopdpo TAaicio

(@ Zr6pi0 avappéenang

@ Akpo@UaoIo datrédou yia uypr) avappoenaon

@ Akpo@Uaio datrédou yia Enpr avappodenan
ZwARvVag avappdenong

@ ZuyKpaTNTAPAG EUKAUTITOU CwARva/kaAwdiou
AaPr HETAPOPAG

(A7) KapmoAn

AIGKOTITNG CUCKEUNG TOUPUTTIVAG avappoenaong 1
AIOKOTITNG CUCKEUNG TOUPUTTIVAG avappo®nang 2

@ ZTApIyua yia cwAnva avappdenaong,
oupTTEPIAOUBAVOPEVOU TOU OKPOYUGiou daTTédou

@) Empiyua yia akpooTopIo SamESou

@ ZTAPIYHA yIa CwARva avappoenong

@3) YTodox1 yia KapTroAn

@ Eukauttog owAnvag ammootpdyyiong (pévo NT 70/
2, NT 90/2)

@5 Zrpiyua yia akpopUsIo appiV

@8) Mivakida 100U

@€7) HAeKTPIKG KaAGDBIO

1. AQ@aipéoTe Tn OUCKEUOTIa TNG CUOKEUAG Kal
TOTTOBETAOTE Ta £€apTANATA.
Eikéva B

Oéon og AsiToupyia

Znpn avappéenon
NMPOXOXH
Kivduvog amé gioodo Aemrrrigc okovng
Kivduvog mpokAnang {nuidg oTo UoTép avappo®nong.
BeBaiwbeite 611 TO KUAIVOPIKG QUOIYYiou Kai, Qv gival
armrapaitnto, éva @iAtpo ueuBpavng (€1d1k6
mapeAkOuEVo) Exouv ToTToBEeTNOET O€ Enpr avappoenaon.
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o Kard Tnv avappd@naon AETTTAG OKOVNG TTPETTEl VO
XPNOIUOTIOIEITAI ETTITTAEOV pIa TOOXIVN COKOUAQ
@iATpou (€101KS TTapeAkSpEvo, pévo NT 50/2).

TomoBéTnon 106X1viig cakoUAdg PiATpou

Mévo NT 50/2:

1. Amrac@aAioTe Kal a@aipéTE TNV KEQAAR
avappéenaong.

2. ZuvdEoTe TNV TOOXIVN OaKOUAA @iATpou (€181KO
TTapeAKOEVO) Kal BeBaIwBeiTE OTI £X€I TOTTOOETNOEI
owoTa.

Eikéva C

3. TommoBeTAOTE KOI AOPANIOTE TNV KEQPAAR
avappéenong.

EykardoTaon @iAtpou pepppdvng

1. ATTaO@OAIOTE KAl AQAIPECTE TNV KEQAAN
avappoenong.

2. TpaBngre 1o @iATpo pepPpPavng (€181Kd
TTOPEAKOPEVO) TTAVW ATTO TNV AKPN TOu BOXEIOU Kal
BeBaiwbeiTe OTI €ival CWOTA TOTTOBETNPEVO.
Eikéva D

3. ToTmoBeTAOTE KOI A0PAAIGTE TNV KEQPAAR
avappoenang.

Yyprj avappéenon
e Me uypn avappo®naon, To KUMIVOPIKS PiATpo pTTopEi
va avTiKaTtaoTaBei atrd éva QiATpo peydAwy pUTTwV
(e101k6 TTaPEAKOPEVO) 1 £va QIATPO pEPBPAvVNG
(€101K6 TTOPEAKOUEVO).

lMIPO2OXH

Kivduvog amé uypo pumo

Kivéuvog mpokAnong {nuiag oTo LoTép avappopnong.

BeBaiwbeite 611 gite T0 KUAIVOPIKG QiATpO, éva @iATpO

HeyaAwy pUTTwv (€101K6 TTAPEAKOUEVO) EiTE éva @iATPO

LeUBPAVNG (€10IKO TTAPEAKOEVO) XPNOILOTTOIETAI YIa

uypn avappoenor.

e Katd Tnv avappdenan uypwv pUTIwY TTPETTEI VA
agaipeite TTAvToTe TNV TOGXIVN GAKOUAQ QiATpOU
(€101K6 TTOPEAKOUEVO).

e Metd 10 TéPOG TNG UYPAG avappoPnong: KabapioTte
TOV TTAWTAPA Kal TOV KAB0 e éva uypod Travi Kai
OTEYVWOTE Ta.

TotmroBéTnon QiATpou peydAwv pUTTWV

e Kartd tn peTdBaon amoé Tnv uypn otnv Enpn
avappoéenan, 1o GIATPO pEYGAwY pUTTWYV TTPETTEI VA
avTIKATaoTaBEl ue KUANIVOPIKS QIATPO.

1. ATTao@aAIOTE KOl aaIPETTE TNV KEPAAN
avappéenong.

2. ZeP1dwaoTe TO aOTEPI KOl TPABAETE TO KUAIVOPIKG
PiATpo.

3. TormoBeTroTE TO PIATPO pEYEAWY PUTIWV (EIDIKO
TTOPEAKOUEVO).

Eikéva E

4. ZgigTe TO AOTEPL.

5. TommoBeTAOTE KOI AOPAAIOTE TNV KEQPAAR
avappoenang.

EykardoTaon @iAtpou pepppdvng

- BA. §npny avappdenon -

Ekkévwon akdlapTou vepou
Movo NT 70/2, NT 90/2:
A\ TPOEIAOINOIHEZH

AavBaouévn améppiyn vypwv amofARTwv
MoAuvan rou mepiBdaArovrog
Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KAVOVIOUOUS ETTEEEPYATiag
uypwyv amoBAfTwy.
1. AmooTpayyioTe T0o akdBapTo vepd HEow Tou
€AAOTIKOU OWARVA EKKEVWONG.
Eikéva F

2UvdeoMOG KAITT
O eAaoTIKOG CWAAVAG avappdPnang ival eEOTTAIoUEVOG
ye oUoTnUa KOUPTTWTOU ouvdéouou. Mmopoulv va
ouvdeBoUV OAa Ta EAPTAPATA PuE OVOPAOTIKG TTAGTOG 40
mm.
Eikéva G

Xeipiopoég

EvepyoTtroinon ouokeung
2uvdEaTE TO QIG PEUPATOG.
2. EvepyoTroinoTe TN OUOKEUR.

-

AsiToupyia kaBapiopoU
1. EkreAéoTe Tov KaBapiouo.

Ade1G0TE TOV KASO ATTOPPIMHATWYV
e To kavdahl BaABidag eloaywyng diaBéTel TTAwTAPa.
o Ortav emTeuxBei n péyloTn EMITPETTTA OTAOUN
atmoBAARTwY aT1o dOXEIO, BIGKOTITETAI N PON
TTAPAKIVOUPEVOU PECOU.
ATTEVEPYOTIOINGTE TN CUCKEUNR.
2. Adeidaore 10 doxeio.

-

ATtrevepyoTToinGn CUOKEUNG
ATTEVEPYOTIOINGTE TN CUCKEUNR.
2. AmoouvdEaTe TO QIG PEUMATOG.

-

‘Emreita amrd kdbe Asitoupyia
1. AdeidaoTe T0 doxeio.
2. KaBapioTe TN 0UOKEUR ECWTEPIKA Kal EEWTEPIKG UE
avappoenaon Kal KOUTTIGHA PE €va Uypo TTaVvi.

Atrofkeuon ouoKEUNg

1. AmoBnkevoTe Ta akpo@Uaia datrédou, Toug
OWANVEG avappdPnong, Tov EUKAUTITO CWARvVa
avappoéenong, TNV KAGUTTUAN, TO akpo@UGIo apUwWV
Kal 1o KaAwdio Tpopodoaiag TTwG Paivetal oTnV
€IKOVA.
Eikéva H

2. ToTroBeTAOTE TN CUCKEUN O€ OTEYVO XWPO Kal
A0@AAIOTE TNV WOTE VA PNV JTTOPET va
XpnoipotroinBei améd avapuddia droua.

&N TTPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv CXETIKA pE TO BAPOS

Kivduvog tpaupariouoU Kai mpokAnang gnuiwv

Kard tn peragpopd mpooé€re 1o BGpog ToU unxavAuarog.

1. Nan peTa@opd oe peydAeg amooTdaoelg TpaBnETe Tn
ouokeur a1é TN Aafn Wwenong.

2. Katd tn JETAPOPE PE OXAMATA OTEPEWATE TN
OUOKEUN GUP@QWVA PE TIG I0XU0UCEG 0dNYiEG WOTE
va Unv YANIGTPACE! Kal va unv Tréoel.
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ATtrofnkeuon

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon rwv odnyilwv OXETIKA pe To Bapog
Kivduvog tpauuariouol kai mpokAnong ¢nuiwv

Kard tnv amoBrikeuan mpodéte 1o BApOS TN CUOKEUNG.
H ouokeur| ytropei va amobnkeveTal pévo o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida ka1 cuvTApnon

A KINAYNOX

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpaupariouoi amré tnv emaen ue apriuara mou
Sdiappéovral amé pevua

O¢foTe TN ouoKeun EKTOS Agitoupyiag.
ATTOOUVOEDTE TO QIS aTTO TV TTPI(a.

AAAGSTE TO KUAIVSPIKO @iATpO
ATac@alioTe Kal aQaIPEDTE TNV KEPAAR
avappoenong.

ZeB1dwaTe T0 ACTEPI, TPABAETE TO KUAIVOPIKO QIATPO
KOI QVTIKATOOTAOTE TO WUE €va Kalvoupylo.

Z@igTe TO AOTEPI.

ToTToBETAOTE KOl AOPANIGTE TNV KEQAAR
avappoenang.

KaBapiopog mAwThpa
ATrao@aAioTe Kal aQaIPECTTE TNV KEPAAR
avappéenong.

ZeBI0WATE TO AOTEPI Kal TPABAETE TO KUAIVOPIKG
@iATpO.

KaBapioTe Tov TTAwTApa e éva uypod Travi.
2UuvOEOTE TO KUAIVOPIKO QiATPO.

Z@i¢Te TO AOTEPI.

TotroBeTAOTE KAl ACPANIOTE TNV KEPAAR
avappoenong.

Avtipetwmion BAawv

A KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpauuariopoi amoé v emagn ue éapriuara mou

diappéovral amd pevua

Oéare TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

ArmoouvdéaTe 1o @is ard Tnv mmpida.

O oT1pofiAog avappoPpnong dev Aeitoupyei

1. EAéy&re TNV Tpida Kal TNV NAEKTPIKA ao@aAeia.

2. EAéy&re TO KOAWDIO TPOPOBOGIAG, TO PIG KAl TOV
TTAWTAPA TNG CUOKEUAG.

3. EvepyotroijoTe Tn ouoKeun.

O oT1po6BiAog avappoPnong AsiToupyei, aAAd n

OUOKeEUR 8ev atroppo@d

1. ATTEVEPYOTTOINOTE Tr) GUOKEUN KOI TIEPIPEVETE 5
OeuTepOAeTITa. EvepyotroinaTe {avd Tn guokeun).

2. XoAopwoTe TO YTTAOKAPIOUEVO TTAWTAPG Kal
KaBapioTe Tov pe £va uypd Travi. EAeyxog Tng
€UKIVNTiag Tou TTAWTHPA.

O TAWTAPAG KAEiVEl TO KAVAAI avappoenong

1. AdeidoTe TOoV KASO ATTOPPINPATWY.

-

N

bl

-

N

ook w

H avappo@nTiki 10X0G PEIWVETAI

1. AmopakpUveTe 6,11 PAdel TO aKpoPUaTIo
avappoenong, Tov cwArva avappdenaong, Tov
eAaOTIKO owARvVa avappdPnong f 1o KUAIVOPIKG
@iATpO.

2. Movo NT 50/2: AvTIKOTOOTAOTE TNV TOOXIVN GAKOUAQ

@IATPOU (€I1DIKO TTAPEAKOUEVO).

KaBapioTe ) aAAGETE TO QiATPO peUBPAvNg (€181KO

TIOPEAKOPEVO) KATW OTTO TPEXOUEVO VEPOD.

AMGEETE TO KUANIVOPIKO QIATPO.

Moévo NT 70/2, NT 90/2: EAéy&Te Tn oTeyavoTtnTa TOu

owAAva ekkévwong.

Alappor] oKOvVNG KATd TNV avappoépnon

1. EAéy&re Tn owoTr Béon ouvappoAdynong Tou
KUAIVOpIKOU @iATpou.

2. ANGETE TO KUAIVOPIKO @iATPO.

Aiappon vepoU Katd TV avappopnaon

1. XaAopwaTe TO PTTAOKAPIOPEVO TTAWTAPA KAl
KaBapioTe Tov pe £va uypd Travi. ‘EAeyxog Tng
€UKIVNOiag Tou TTAWTAPA.

@

ok

Ymnpeoia e§utrnpéTnong meAarwv
Edv d¢ d10pBwOEei N BAGRN, TTPETTEN va yivel EAeyXOG TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPETia €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

EyyUnon

Y& KGBe Xwpa Io0XUoUV o1 6pol eyyunang ol oTroiol
€kdidovTal atrd TNV apudédia eTalpeia dIAVOUNG PaG.
Tuxdv BAGBeg 0Tn uokeur) oag £mMdIopOwWvVovTal aTrd
€UAG XWPIG Xpéwan evTog TNG TTpoBeapiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ CPAAPA UNIKOU i KOTAOKEUAG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atreuBuvOeite oTov TTpounBeuTnh
0ag f To TTANCIE0TEPO £E0UCIODOTNHEVO TUAU
€CUTTNPETNONG TTEAATWV, TTPOOKOMI(OVTAG TO
TTAPACTATIKG TNG ayopdg.

(yia dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow ogAida)

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIO
AVTOAAQKTIKE, KABWG aQUTA £yyuwvTal TNV a0QaAn Kal
aTPOOKOTITN AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdV SNAWVOUE OTI N TTOPAKATW UNXAVH) ASYyw
TOU OX€EDIOONOU KOl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
Kal oTnV €kdoaon TNV oTToia £Xoupe dlaBéoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
aoc@dAeia kal TV uyeia Twv Odnyiwy EE. Xe mepimwon
TPOTIOTIOINONG TNG MNXAVAG TToU deV £XEI CUPPWVNOET
JE EPAG, AUTA N dAAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: HAekTpIkr okoUTra UypnG Kai ENPAg
avappoenang

TOmog: 1.667-xxX

ZxeTikég OBnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE
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E@appolopeva evapuoviopEVa TTPpOTUTTA
EN IEC 63000: 2018

e
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 . . FE X
EN 55014-2: 2015 B E ’[70!&(
EN 60335-1 “"H. Jenner S Reiser - -
EN 60335-2-69 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
EN 61000-3-2: 2014 MAnpegouoiog Tekunpiwong:
EN 61000-3-3: 2013 S. E‘;éer 6 TeKHnpiLons
EN 62233: 2008 Alfred Karcher SE & Co. KG
E@appolopeva eBvikd TpoTUTTO Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
- 71364 Winnenden (Germany)
O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal PE TnA.: +49 7195 14-0
TAnpegoUoio atd Tn dieUBuvaon TNG ETAIPEIAG. Pag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic
HAekTpik oUvdeon
Taon diktiou \ 220-240 220-240 220-240
®ddon ~ 1 1 1
ZuxvoTnTa dIKTUOU Hz 50-60 50-60 50-60
T0TOG TTPOCTACiag IPX4 IPX4 IPX4
Kartnyopia mpooTaciag IE 1l 1l I}
OvopaaTikn 100G w 2100 2100 2100
Méyiotn 10x0g W 2300 2300 2300
ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG
XwpnTikOTNTO do)Eiou | 50 70 90
MoodtnTa TARpwong uypou | 23 42 60
MoodtnTa aépa (Uey.) Is 2x 53 2x 53 2x 53
Ytrotrieon (péy.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
AlaoTdoeig kai Bapn
Tutmiké Bapog Aeitoupyiag kg 17,5 18,5 19,0
Mnkog x TTAGTOG X UYog mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
AldpeTpog eAacTiKoU cwAfjva avappdéenong  mm 40 40 40
MepiBaAAovTikég ouvOnKeg
O¢eppokpaaia TePIBAAAOVTOG (MEyY.) °C +40 +40 +40
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-69
Z160un NXNTIKAG Trieong Loa dB(A) 76 76 76
ABeBaidTnTa Kppp dB(A) 2 2 2
Tiun dovAcewv xeploU-Bpaxiova m/s? <2,5 <2,5 <2,5
ABeBaidtnTa K m/s® 1 1 1
KaAwd10 Tpogpodoaiag
TUmog NAekTPIKOU KaAwdiou mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
ApiBuog egaptrpatog (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Mnkog kKaAwdiou m 7,5 75 75

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywv.
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A M isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere goére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
Tagima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji acarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen

%@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

=mm NIiMasi veya yanlig imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil

edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-

hazin usulliine uygun sekilde g¢alistirilmasi igin bu parca-

lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Amaca uygun kullanim

AN UYARI

Saglik tehlikesi

Sagliga zararli tozlarin solunmasi

Cihazi, saglga zararli tozlarin sipdirtilmesi igin kullan-

mayin.

e Buvakum;zemin ve duvar ylzeylerinin islak ve kuru
temizlemesi igin tasarlanmistir.

Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; érn. santiyeler,

endustriyel sistemler, fabrikalar ve kiralama diikkan-
lari.

Cihaz agiklamasi

Sekil A

@ Yildiz vida

@) Kartus filtresi

@ Samandira (mekanik tasma korumasi)
(®) Emme kafasi

(&) Vakum hortumu

(&) Itme dirsegi

(7)) Emme kafasi kilit diizeni

Kir haznesi

(®) Yritme tekerlekleri

Sasi

(@ Emis baglantisi

@ Islak vakumlama igin yer bashgi

@ Kuru vakumlama igin yer baghgi

Emme borusu

(5 Hortum/kablo tutucu

Tasima kulpu

(i7) Dirsek

Cihaz salteri, emme tiirbini 1

Cihaz salteri, emme tiirbini 2

@ Yer basligi dahil emme borusu tutucusu
@ Yer sliplirme baghg! i¢in tutucu

@€2) Emme borusu igin tutucu

@ Manifold i¢in gegme soket

@ Bosaltma hortumu (sadece NT 70/2, NT 90/2)
@ Derz stplrme baslhgdi icin tutucu

Tip etiketi
@7) Sebeke kablosu

1. Cihazi ambalajindan gikarin ve aksesuarlarini mon-
te edin.
Sekil B

Isletime alma

Kuru siipiirme

DIKKAT

ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Kuru vakumlama sirasinda kartus filtresinin ve gerekir-

se membran filtrenin (6zel aksesuar) takili oldugundan

emin olun.

e Incetozlari vakumlama sirasinda, ek olarak bir Vlies
filtre torbasi (6zel aksesuar, sadece NT 50/2) kulla-
nilabilir.
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Vlies filtre torbasinin monte edilmesi

Sadece NT 50/2:
1. Emme kafasinin kilidini acin ve gikarin.
2. Vlies filtre torbasini (6zel aksesuar) takin ve dogru
sekilde oturmasina dikkat edin.
Sekil C
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
Membran filtrenin monte edilmesi

1. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
Membran filtreyi (6zel aksesuar) haznenin kenarinin
Uizerinden gekin ve dogru sekilde oturmasina dikkat
edin.
Sekil D

3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Islak siipiirme

e Islak vakumlama isleminde kartus filtresi, bir kaba
kir filtresi (6zel aksesuar) veya bir membran filtre
(6zel takilabilir) ile degistirilebilir.

DIKKAT

Islak kir nedeniyle tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Islak vakumlama sirasinda kartus filtresinin, bir kaba kir

filtresinin (6zel aksesuar) veya bir membran filtrenin

(6zel aksesuar) takili oldugundan emin olun.

o Islak kirleri vakumlama sirasinda Vlies filtre torbasi
(6zel aksesuar) her zaman ¢ikartiimalidir.

e Islak siipirme iglemi tamamlandiktan sonra: Sa-
mandirayi ve hazneyi nemli bezle temizleyin ve ku-
rulayin.

Kaba kir filtresinin monte edilmesi

e Kuru vakumlamadan islak vakumlamaya gegiste
kaba kir filtresi, bir kartus filtresi ve gerekirse bir
membran filtre ile degistiriimelidir.

1. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.

2. Yildiz vidayi sokiin ve kartus filtresini cekerek gikar-
tin.

3. Kaba kir filtresini (6zel aksesuar) monte edin.
Sekil E

4. Yildiz vidayi sikin.

5. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Membran filtrenin monte edilmesi

- bkz. Kuru vakumlama -

Kirli suyun bosaltiimasi

Sadece NT 70/2, NT 90/2:

AN UYARI
Atik sularin uygun olmayan bertarafi
Cevre kirliligi
Atik sularin aritilmasina y6nelik yerel yénetmelikleri dik-
kate alin.
1. Kirli suyu, bosaltma hortumu ile bosaltin.
Sekil F

Klips baglantisi

Emme hortumu bir klips sistemi ile donatiimistir. Nomi-
nal boyutu 40 mm olan tiim aksesuar pargalari baglana-
bilir.

Sekil G

Cihazin galistiniimasi

1. Sebeke figini takin.
2. Cihazi galigtinin.

Temizleme igletimi
. Temizleme iglemi uygulayin.

-

Kir kabinin bosaltiimasi
Emme kanali bir samandira ile donatiimistir.
Haznede izin verilen maksimum kirli su seviyesine
ulasildiginda, emme akigi kesilir.
Cihazi kapatin.
Hazneyi bosaltin.

N =

Cihazin kapatiimasi

Cihazi kapatin.
Sebeke fisini ¢ikartin.

N =

Her isletimden sonra
Hazneyi bosaltin.
Cihazi igten ve distan suplrerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

N =

Cihazin muhafaza edilmesi
. Yer bagliklarini, emme borularini, emme hortumu-
nu, manifoldu, derz bashgini ve gli¢ kablosunu se-
kilde gosterildigi gibi saklayin.
Sekil H
Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanima karsi1 emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

1. Cihazi uzun mesafelerde tasimak igin itme dirsegin-
den itin.

2. Cihazi arag iginde tasirken, ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

Koruma ve bakim
A TEHLIKE
Akim carpma tehlikesi
Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar

Cihazi kapatin.
Sebeke fisini gekin.

-

N

Kartus filtresinin degistirilmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
. Yildiz vidayi sokin, kartus filtresini cekerek gikartin
ve yenisiyle degistirin.
Yildiz vidayi sikin.
Emme kafasini takin ve kilitleyin.

N =

Eal

Samandiranin temizlenmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
Yildiz vidayi s6kiin ve kartus filtresini gekerek ¢ikar-
tin.
Samandiray! nemli bir bezle temizleyin.
Kartus filtresini takin.
Yildiz vidayi sikin.
Emme kafasini takin ve kilitleyin.

N =

oo AW
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Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Emme tiirbini galismiyor

1. Prizi ve gi¢ kaynaginin sigortasini kontrol edin.

2. Cihazin sebeke kablosunu, sebeke fisini ve saman-
dirasini kontrol edin.

3. Cihazi galigtirin.

Emme tiirbini galisiyor, fakat cihaz emmiyor

1. Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin. Cihazi tekrar
calistirin.

2. Sikisan samandirayi ¢6ziin ve nemli bir bezle temiz-
leyin. Samandirayi kolay hareket etme bakimindan
kontrol edin.

Samandira emme kanalini kapatiyor

1. Kir kabini bosaltin.

Emme giicii diigiiyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu veya

kartus filtresindeki tikanmalari giderin.

Sadece NT 50/2: Dolu Vlies filtre torbasini (6zel ak-

sesuar) degistirin.

Membran filtreyi (6zel aksesuar) akan suyun altinda

temizleyin veya degistirin.

4. Kartus filtresini degistirin.

5. Sadece NT 70/2, NT 90/2: Bosaltma hortumunda
sizdirmazlik kontroli yapin.

Vakum sirasinda toz gikisi

1. Kartus filtresinin montaj pozisyonunu kontrol edin.

2. Kartus filtresini degistirin.

Vakumlama sirasinda su sizintisi

1. Sikisan samandirayi ¢6ziin ve nemli bir bezle temiz-
leyin. Samandirayi kolay hareket etme bakimindan
kontrol edin.

N

g

Miisteri hizmetleri

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siiresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.667-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-
ne sahip olarak hareket eder.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

e
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Teknik bilgiler

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \Y 220-240 220-240 220-240
Faz ~ 1 1 1
Sebeke frekansi Hz 50-60 50-60 50-60
Koruma tiirti IPX4 IPX4 IPX4
Koruma sinifi 1] Il 1l

=

Nominal giig w 2100 2100 2100
Maksimum gii¢ w 2300 2300 2300
Cihaz performans verileri
Hazne igerigi | 50 70 90
Sivi dolum miktari | 23 42 60
Hava miktari (maks.) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Vakum basinci (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Boyutlar ve agirliklar
Tipik isletim agirhigi kg 17,5 18,5 19,0
Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Emme hortumu ¢api mm 40 40 40
Cevresel kosul
Ortam sicakligi (maks.) °C +40 +40 +40
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Ly dB(A) 76 76 76
Belirsizlik Koa dB(A) 2 2 2
El-kol titresim degeri m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Belirsizlik K m/s? 1 1 1
Gii¢ kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Parga numarasi (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kablo uzunlugu m 7,5 7,5 7,5

Teknik degisiklik hakki sakhidir.
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O6ume ykasaHus
j I'Iepe,q nepBbiM NpUMEHeHnem

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCSA C AAHHOMN
OpWUrMHaNbLHOWM MHCTPYKUMEN No
3KCNMyaTaumv v npunaraemMbiM1 ykaszaHusiMm no

TexHuke 6e3onacHocTu. [lecTBoBaTb B COOTBETCTBMM C

HUMMU.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANs AanbHenLwero

Nonb30BaHWs MW ANS CrieayloLlero BnagenbLa.

e HecobntogeHvie MHCTPYKLMW MO SKChyaTaumum n
yKa3aHuii No TexHuke 6e3onacHoCT MOXeT
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO YCTPONCTBA M OMacHOCTH
TPaBMVPOBaHWs ornepaTopa u Apyrux nuu,.

e [pu oBGHapy>XeHUN TPaHCMOPTHbLIX NOBPEXAEHUN
cpasy NpouHdOopMMpoBaTh TOProBOro
npeacTaBuTens.

e [lpu pacnakoBKke yCTpOWCTBa NPOBEPUTL €0
KOMMMEKTHOCTb U LEeNIOCTHOCTb.

3awumTa okpyxarouen cpeabl

£ry YnakoBouYHble MaTepuansl nogaaloTcst
& BTOpWUYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTunuanpoBaTtb 6e3 yuiepba ana okpyxatowen
cpeqpl.
3nekTpuyeckne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOUCTBa
4acTo cofepxar LieHHble MaTepuansl,
mmmm  [1PUFOAHBIE ANISI BTOPUYHOW NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTBI, kak Gatapewu,
aKKyMynaTopbl UM Macno, KoTopble npu
HenpasBubHOM obpalleHnn Unu HeHaanexaluewn
YTUNM3aLnm NPeACTaBnsoT NOTeHUMAarbHY0
ONacHOCTb A5 300POBbS U dKkonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HeOBGXoANMbI [AMNst NPaBUNbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUnn3npoBaTe BMecTe C
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
YkasaHus no nHrpeauentam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoOW nHdpopmMaumm o6
nHrpegueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHuto

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb Onsi 300poebsi

BobixaHue 8pedHoli 0r15 300p08bsi Mblu

He ucnionb3oeams ycmpoticmeo dnsi cbopa epedHoli

0151 300p08bS MbiU.

e  3JTOT Nbinecoc npeAHasHa4eH Ans BraxHo! 1
CYXOW OYUCTKN NOBEPXHOCTEW MOSOB U CTEH.

e [laHHOe yCTPOWCTBO NOAXOAMUT ANst
NMPOMBbILLIIEHHOTO UCTMONb30BaHWSI, HAaNpUMep, Ha
CTPOUTENbHbIX MNOLLAAKAX, HA NPOMbILLIEHHbIX
ycTaHoBKax, B MacTepckux 1 6topo no apeHae
HEABWKUMOCTU.

OnucaHue ycTponucTBa
PucyHok A
@ 3Be3guathiit GonT
@ MMaTpOHHBIN unsTp

@ MonnaBok (MexaHn4eckas cuctema 3aluTbl OT
nepenonHeHns)

[onoska nbinecoca

BcacbiBatowmi wnaHr

Pyuka

dukcaTop ronoskv nbinecoca
KoHTenHep ans mycopa
Hanpaensiowmn ponuk

LWaccu

BcacbiBatowumii natpybok

Hacagka ans nona ansi BnaxHow y6opku
Hacagka ans nona gnsi cyxou y6opku
BcacbiBatowas Tpybka

[epxaTenb wnaxra/kabens

Pydyka ana nepeHocku

KoneHo

EleICICISICICISICICICICICICKC,

BeikntoyaTens ycTpoincTea «BcacbiBatoLasi
Typ6uHa 1»

BolkniouaTtenb ycTponcTea «BcacbiBatowas
TypbuHa 2»

[epxartenb ans scacbiBatoLLeit TpyBKI ¢ Hacaakom
Ans nona

@ [lepxatenb Hacagku Ans nona

@ [epxaTens Ans BcacbiBatoLen Tpyoku

@3) MHesno AnsA koneHa

@ CnusHon wnaHr (tonbko NT 70/2, NT 90/2)
@ [NepxaTens LieneBon Hacaakm

3aBogckasi Tabnnuka

@7) Ceteoit kaGernb

MoarotoBka

1. PacnakoBaTb yCTPOWNCTBO U YCTAHOBUTb
NPUHAANEXHOCTU.
PucyHok B

Pycckuii 57



Beopg B akcnnyaTtauuto

Cyxas yb6opka
BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a nonadaHusi Mesikol nbiau

eHympb

OnacHocmb nospexaoeHus anekmpodsuzamersi

nblnecoca.

Y6edumbcs, Ymo nampoHHbIU ¢hunbmp u, npu

Heobxodumocmu, MembpaHHbIl oubmp

(crneyuarnbHbie NpUHadnexHocmu) ecmasneHbl 80

8pemsi cyxol yb6opKu.

e [lpu cGope MenKom Mblfn MOXHO AOMOMHUTENBHO
MCNOoNb30BaTh (PUNLTPOBArbHbIN NakeT U3
HeTKaHoro MaTtepuana (cneuuarnbHble
npuHaanexHoctu, Tonbko NT 50/2).

YcraHoBka (bvmproaaanoro nakerta ns
HeTKaHoro martepuvana

Tonbko NT 50/2:

1. Pa3bnoknpoBaTb 1 CHSITb FONOBKY Mblecoca.

2. YcTaHoBWUTb (PUNbTPOBArbHbIN NAKeT U3 HETKAHOro
matepuana (cneuuanbHble MPUHAANEXHOCTH) U
NpOBEPUTL NPaBUNbHOCTL KPENneHus.

PucyHok C
3. YcTaHoBWTb 1 3adhMKCMpPOBATb FOMOBKY Mblecoca.

YcTtaHoBKa membpaHHoro ounbTpa

1. Pa3bnokunpoBaTb M CHSTb FOMOBKY Mblfiecoca.

2. HarsHyTb MembpaHHbIi hunbTp (CneunanbHbie
NpUHaANexXHOCTN) Ha Kpal KoHTelHepa u
NpOBEPUTL NPABUMBbHOCTb KPENneHus.

PucyHok D
3. YcTaHoBWTb 1 3adhMKCMpPOBATb FOMOBKY Mblecoca.

BnaxHasa y6opka
e Bo Bpems BnaxHow y6OpKM NaTpoHHbIN UnLTp
MOXHO 3aMeHWUTb OUNBLTPOM rpyBoW O4MUCTKU
(cneunanbHble NPUHAANEXHOCTW) UMK
MeMOBpaHHbIM PUNLTPOM (cneumanbHblie
NPUHAANEXHOCTN).

BHUMAHUWE

OnacHocmb uU3-3a enaxHol Nbinu

OnacHocmb nospexdeHus anekmpodsuzamersi

nelnecoca.

Y6edumbcs, Ymo nampoHHbIt ¢punbmp, puibmp

2pyboll oyucmku (crneyuarnbHble npuHadnexHocmu)

unu membpaHHbIl hunbmp (crneyuarnbHble

npuHadnexHocmu) ecmasreHbl 80 8pEMSI 8r1aXHOU

ybopku.

e [lpu c6ope BNaxHON NblNM UnsTPoBanbHbIN Naket
13 HETKAHOro MaTepuana (cneuvanbHble
NpuyHaanexHocTn) Bceraa HEOBXoaMMo CHUMATL.

e [locne 3aBeplueHns BnaxHon y6opku: Mpotepetb
NonNnaBoK N KOHTENHEP BNAXXHOWN TPAMKON U
BbICYLUNTb.

YcTaHoBKa chunbTpa rpy6oi o4ncTku

o [lpu cmeHe BnaxHow ybopku Ha cyxyto cunsTp
rpybow 04nCTKM crnedyeT 3aMeHUTb NaTPOHHbIM
UNLTPOM U, NPU HEOBXOAMMOCTU, MEMBPaHHBIM
DUNLTPOM.

1. Pa3bnokvpoBaTb 1 CHATb rOfIOBKY Mblniecoca.
OTKpYTUTb 3B€3a4aThIn GONT U CHATb NATPOHHBIN
duUneTp.

3. YcraHoBWUTb hunbTp rpy6om o4ncTku
(cneumanbHble NPUHAANEXHOCTY).

PucyHok E

4. 3aTtsaHyTb 3Be3g4athlii 6onT.
5. YcTaHoBUTH 1 3adhMKCMPOBATh rOMOBKY Mblriecoca.
YcTtaHoBKa MeM6paHHoro hunbTpa
- CM. cyxasi ybopka -
CnuB rpsasHoin BoAbl
Tonbko NT 70/2, NT 90/2:
AN NMPEAOYTIPEXXQEHUE

HenpasunbHasi ymunu3ayusi CmoYHbIX 8600

BazpsizHeHue okpyxaroweli cpedbl

Cobritodamb MecmHble rpagusia 04UuCMKU CMOYHbIX

800.

1. CnuTb rpasHyto BoAy C MOMOLLbIO CIIMBHOTO LUMAHra.
PucyHok F

KnuncoBoe coeanHeHue

BcacbIBaloLLmii LNaHr ocHaLLeH CUCTEMOM KNUNCOBOTo
coefunHeHus. MoryT 6bITb NogknMioYeHbl nobble
NPUHAANEXHOCTU C HOMUHANbHBIM AraMeTpoM 40 MM.
PucyHok G

YnpaBneHue

BknioyeHue yCTpPOMCTBA

BcTaBuTh WTENcenbHyto BUIKY B PO3ETKY.
2. BknioynTb yCTPOMCTBO.

-

Pexum ouncTku
1. TpounsBecTn O4UCTKY.

OnopoxHeHWe MycopoCcGopHUKa
[ BCBCbIBalOLLlI/II?I KaHan oCcHalleH nonnaBKoOM.
L[] ﬂpm AOCTUMXEeHUN MakCcumarbHO 4OonyCTUMOro
YPOBHS1 COAEPXaHNsA rPsi3HOM BoAbl B Bake NoTok
BCacCblBaHUA NpepbiBaeTcA.
BbIKNIOUYNTL YCTPONCTBO.
2. OnopoXHuTb Bak.

-

BbIknoyeHMe yCTpPoMCTBa

BbIKMIOYNTL YCTPONCTBO.
2. BbIHYTb LUITENCENbHYIO BUMNKY U3 PO3ETKMU.

-

Mocne kaxaon akcnnyarauum
OnopoxHUTL Bak.
2. OuncTUTb YCTPOWCTBO CHAPYXW U BHYTPU
MNbIIECOCOM M NPOTEPETh €ro BNaXXHOW TPSINKOMN.

-

XpaHeHue ycTpoucTBa

1. XpaHuTb Hacagku Ans nona, BcacbiBaloLme
TPY6KM, BCACbIBAOLLMIA LLMAHT, KOJNIEHO, LLENeByio
Hacapky v ceTeBoii kabenb, kak nokaszaHo Ha
pu1CYyHKe.
PucyHok H

2. XpaHuTb YCTPOWCTBO B CyXOM NOMELLEHUU, NPUHAB
Mepbl OT HECAHKLMOHNPOBAHHOMO UCMOb30BaHUSI.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

Heco6nodeHue seca

OnacHocmb Momny4YeHusi mpasm U nospexoeHuli

Bo epemsi mpaHCcnopmupoeKu y4umbigams 6eC

ycmpoticmea.

1. [ins TPaHCNOPTUPOBKU HA 3HAYUTESbHbIE
paccTosiHUA NepemMecTUTb YCTPOWCTBO 3a
[yrooGpasHyto pyudKy.

2. Tpu nepeBo3ke YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpefcTBax 3aMKCMPOBAaTh €0 OT CKOMbXEHUS U
OMPOKNAbIBAHUS B COOTBETCTBUU C AENCTBYIOLLUMU
npasunamu.

58 Pycckuii



&N OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb nomy4YeHusi mpasm U nospexxoeHudl

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbieamb 8ec ycmpoulcmea.
YCTPONCTBO pa3peLuaeTcs XpaHuTb TOMNbKO B
NOMELLEHUSIX.

Yxoa n TexHun4yeckoe

ob6cnyxuBaHue
A OMACHOCTb

OnacHocmb NopaxeHusi 371IeKMpUYeCKUM MOKOM
TpasMbi 8 pe3ynbmame KacaHusi moKoeeoywux
yacmet

Bbiknrowums ycmpolicmeo.

WU3enedsb wmercenbHy 8UrIKy.

3ameHa naTpoHHoOro ¢unbTpa
1. Pa3bnokvpoBaTtb 1 CHSATb FOMIOBKY Mblriecoca.
2. OTKpyTUTb 3BE3a4aThlil 6ONT, CHATL NAaTPOHHBIN
UNBTP U 3aMEHNUTH HOBbIM.
3aTsHyTb 3Be3g4YaTbivi 6ont.
YcTaHOBWTb 1 3adpMKCUPOBaTbL FOMOBKY MNblNecoca.

el

OuucTtka nonnaeka
Pa3bnokvpoBaTb 1 CHATb rONOBKY Mblnecoca.
OTKpYTUTb 3B€3a4aThI GONT U CHATb NATPOHHBLIN
huneTp.

OuYnCTUTBL NONMABOK BNAXHOW TPSMNKON.
YCTaHOBUTL NaTPOHHLIN PUNLTP.

3aTsHyTb 3Be3g4aThI 6onT.

YCTaHOBWTb 1 3apMKCHPOBATL FONOBKY MNblNECOCa.

MoMollb Npu HeMCNpPaBHOCTAX

A\ OIMACHOCTb

OnacHocmb nopa)keHusl 3/IeKMpPUYecKUM IMOKOM
TpasMbl 8 pe3ynibmame KacaHusi moKoeeoywux
yacmeu

Bbiknrowums ycmpolicmeo.

N3eneyb wmercernbHyo 8UsKY.

BcacbiBatowan Typ6uHa He paGoTaer

1. TMpoBepuTb Po3ETKY M NPEAOXPaAHUTENb CUCTEMbI
3MEeKTPONUTaHWS.

2. TpoBepuTb ceTeBol kKaberb, LUTENCENbHYO BUIKY U
nonnaBoK yCTPOWCTBA.

3. Bknountb ycTponcTeo.

BcacbiBalowasn Typ6uHa pabortaet, HO yCTPOMCTBO

He BcacbiBaeT

1. BbIKMIOYUTL YCTPONCTBO U NOAOKAATL 5 CEKYHA.
CHoBa BKI0YUTb YCTPONCTBO.

2. OcnabuTb 3acTpsBLUMIA NOMABOK M NPOTEPETh ero
BMaXXHOW TKaHblo. MNpoBepuTb NerkocTb xoaa
nonnaeka.

MonnaBok 3aKkpbIBAaET BCacbIBaOLLMiA KaHan

1. ONOpPOXHUTb MyCOPOCBOPHUK.

Cwuna BcacbiBaHUA ocnabeBaeTt

1. YpanuTtb Mycop u3 Hacagkw, BcacblBatoLLen Tpyoku,
BCAaCbIBaOLLETO LWINaHra Uy NaTpoHHoro dunstpa.

2. Tonbko NT 50/2: 3ameHWTb 3anofnHEHHbIV
UNLTPOBaNbHLI NMAKET U3 HETKAHOTO MaTepuana
(cneunanbHble NPUHAANEXHOCTY).

3. TpombiTe MemBpaHHbI unbTp (cneunanbHble
NPUHaANEeXHOCTN) NoA NPOTOYHOW BOAOW Unn
3aMEHUTb.

N =

ook w

4. 3amMeHUTb NaTPOHHbIN MUNLTP.

5. Tonbko NT 70/2, NT 90/2: MNposepnTb
repMeTUYHOCTb CIIMBHOIO LUSIaHra.

Bo Bpems y6opku M3 yCTPONCTBA BbIXOAMUT Nblfb

1. TMpoBepuTb NPaBUMBbHOCTbL YCTAHOBKM NaTPOHHOIO
dunbTpa.

2. 3amMeHUTb NaTPOHHbIN MUNLTP.

YTeuka BoAbl BO BpeMs yGopKu

1. OcnabuTb 3acTpsIBLUMIA NOMNABOK U NPOTEPEeTb ero
BNaXHOW TKaHblo. MNpoBepuTL NErkocTb xoaa
nonnaska.

CepBucHas cnyx6a
Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTCd YyCTPpaHUTb,
YCTPOMCTBO HEOBXOAUMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYIO CrTy>KOy.

B kaxpon cTpaHe OencTBYIOT COOTBETCTBYIOLLME
rapaHTUiHbIe YCIOBUSI, yCTAHOBMEHHbIE
YMNOMHOMOYEHHOW OpraHnsaumert no cobITy Hallemn
npoAyKumn. Bo3aMoxHble HeNCNpaBHOCTM YCTPOWCTBA B
TeYeHMe rapaHTUIMHOTO Cpoka Mbl YCTPaHsieM
GecnnaTHo, ecnv NpUYMHa 3aknioyaetcsi B Aedektax
MaTepuanos Unu Npou3BoACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HUKHOBEHWS NPETEH3UI B TEYEHWE rapaHTUINHOIo
cpoka npocbba o6palLaTbCsi C YEKOM O MOKYrMKe B
TOpProBylo opraHusaumio, NpoAasLLYyio U3fenue unm B
GrnvkanLLyto YNonHOMOYEHHY0 crnyx0y cepBUCHOrO
obcnyxvBaHus.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAUPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LMMPLI UMEKOT
crepytoLLee 3HaYeHve::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
necatTuneTve Beinycka

BTOpasi umdpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi Umpa MecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takvum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

lNMpuHagneXxHoCcTU N 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHarbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBA.

[ns nonyyeHns MHGopMaLmmn o NPUHaAEXHOCTSAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

ﬂexnapauwﬂ O cooTBEeTCTBUMU

ctaHgaptam EC

HacToswwum 3asBnsiem, YTo KOHLEMNLMS, KOHCTPYKLUUS 1
VCMOMNHEHNe yKa3aHHOW HUXe MaLlnHbl OTBeYatoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbBIM TPeGOBaHUSIM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTv 1 oxpaHe 300poBbsi. Mpu niobbix
VN3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLen
KOMMNaHWen, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBOK Cuny.
M3penve: Mbinecoc ans BnaxHom u cyxon ybopku
Tun: 1.667-xxx
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OevicTBylowme aupekTuBbl EC [Moanucaslunecs AeNCTBYIOT MO NOPYHEHWIO U C

2006/42/EC (+2009/127/EC) NOMHOMOYMSAMM PYKOBOACTBA KOMMNAHWUN.
2011/65/EC R

2014/30/EC P
MpuMeHeHHbIE rapMOHM3NPOBaHHbIE CTaHAAPTbI ,_I_/‘\ L
ENIEC 63090: 2018 . “H. Jenner S. Reiser

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1 Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAEeHNE AOKYMEHTaLun:
EN 60335-2-69 L. Paii3ep (S. Reiser)

EN 61000-3-2: 2014 Alfred Karcher SE & Co. KG

EN 61000-3-3: 2013 Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

EN 62233: 2008 71364 Winnenden (Germany)

MpuMeHeHHBIe HauOHanNbHbIe CTaHAAPTbI Ten.: +49 7195 14-0

- dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

TexHu4eckmne XapaKTepucTukun

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
AnekTpuyeckoe NoaknoYeHne
HanpsbkeHune cetu \% 220-240 220-240 220-240
daza ~ 1 1 1
YacroTa cetn Hz 50-60 50-60 50-60
CreneHb 3aLlUnTbI IPX4 IPX4 IPX4
Knacc sawmtbl IE 1l 1l 1
HomuHanbHas MOLWHOCTb w 2100 2100 2100
MakcumarnbHasi MOLHOCTb w 2300 2300 2300
PaGouvne xapakTepucTUKK ycTponcTBa
O6bem Haka | 50 70 90
3anpaBoyHbIN 06bEM ANS KMOKOCTU | 23 42 60
Pacxop Bo3gyxa (Makc.) Is 2x 53 2x 53 2x 53
PaspexeHue (Makc.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Pa3mepbl u Bec
Tunu4HbIA paboynin Bec kg 17,5 18,5 19,0
[nvHa x WwupuHa x BbicoTa mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
[nameTp BcacblBaloLLEro LWnaHra mm 40 40 40
YcnoBus okpyxaroLuen cpeabl
Temnepartypa okpyxatoLei cpefbl (Makc.) °C +40 +40 +40
PacyeTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-69
YpoBeHb 3ByKOBOTO [JaBNeHust Lya dB(A) 76 76 76
MorpetuHocts Kja dB(A) 2 2 2
Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
MorpewHocTb K m/s2 1 1 1
CeTeBOW LIHYP
Tun ceTeBoro kabens mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Homep petanu (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
[nvHa wHypa m 75 7,5 7,5

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési Gtmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késdbbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

e Ahasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Kornyezetvédelem

&Y A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készllékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelelé kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimboélummal jeldlt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevbkre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Rendeltetésszerii alkalmazas

N FIGYELMEZTETES

Egészségkdrosodas veszélye

Egészségre artalmas por belélegzése

Ne hasznélja a késziiléket az egészségre artalmas por

felszivasara.

e Ez a porszivé padlo- és falfeliiletek nedves- és sza-
raztisztitasara szolgal.

o Akészulék kereskedelmi célokra is hasznalhato, pl.
épitkezéseken, ipari berendezésekkel, miihelyek-
ben és bérbeadd egységekben.

A késziilék leirasa

Abra A

(@) Csillagcsavar

(@) Patronsziir6

() Uszo6 (mechanikus tulcsordulasi védelem)
(@ szivofej

(&) Szivotomis

(&) Tolokengyel

@) Aszivifej reteszelése
Szennytartaly

(8 Kormanygérgé

Alvaz

(@ Szivocsonk

@ Padlékefe nedves szivashoz

(13) Padlokefe szaraz szivashoz
Szivocsd

@ Téml6-/kabeltartd

fogé

(i7) Kénydkeso

Késziilék kapcsold szivéturbina 1
Késziilék kapcsolo szivoturbina 2
@0) Szivocsé- és padiokefetarto

@3 Padlokefe tartoja

@2 Szivocsé tartoja

@3) Konyokdarabdugasz

@ Leereszt6 tomld (csakis az NT 70/2, NT 90/2 készu-
lékeknél)

@5 Tarto a fugafejhez

@9 Tipustabla
@) Halozati kabel

Elbékészités
1. Csomagolja ki a késziiléket, és szerelje fel a tarto-
zékokat.

Abra B

Uzembe helyezés

Szaraz szivas

FIGYELEM

Finom por bejutdasa miatti veszély

A szivémotor karosodasanak veszélye.

Szaraz porszivézaskor bizonyosodjon meg arrél, hogy

a patronsz(ir6 és, amennyiben esedékes, a membranos

szlir6 (kiildn tartozék) telepitésre kerlilt.

e Finom porszemcsék felszivasakor egy vliessz(iré
(klon tartozék, kizarélag az NT 50/2 egységgel) is
hasznalhaté.

Magyar 61



A vliessziiré tasak beszerelése

Csak az NT 50/2 tipusnal:

1.
2.

Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Telepitse a vliessz(rét (kilon tartozék), és bizonyo-
sodjon meg annak megfelel6 rogzitésérol.
Abra C
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A membranos sziiré behelyezése
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Huzza at a membranszirét (kilon tartozék) a tartaly
szélén, és bizonyosodjon meg annak megfeleld rog-
zitésérol.
Abra D
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Nedves szivas

Nedves porszivozas esetén a patronsziiré durva
szennyez&désszirével (kilon tartozék) vagy
membransziirével (kiildn tartozék) cserélhetd.

FIGYELEM

A nedves szennyez6dés kockazatai

A szivémotor karosodasanak veszélye.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy nedves porszivézaskor,
patronsziir6, durva szennyez6déssz(iré (kiilbn tartozék)
vagy membransz(iré (kilén tartozék) is hasznalatra ke-

riil.
L]

Nedves szennyezddés felszivasakor sziikséges a
vliessz(ré (kulon tartozék) eltavolitasa.

A nedves szivas befejezése utan: Az Uszotestet és
a tartalyt tisztitsa nedves ruhadarabbal, majd térdlje
szarazra.

A durva szennyezddés sziiré behelyezése
Amennyiben a nedves szivasrol szaraz szivasra
kapcsol, a durva szennyezddés sziirét cserélje ki
egy patronszirével és egy membranszirével,
amennyiben esedékes.

Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

2. Csavarja le csillagcsavart és tavolitsa el a patron-

sz{r6t.

Telepitse a durva szennyez&dés sz{irét (kulon tarto-
zék).

AbraE

Rdgzitse a csillagcsavart.

Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A membranos sziiré behelyezése

- lasd a szaraz porszivézast -

Engedje le a szennyvizet

Kizarélag az NT 70/2, NT 90/2 készilékek:

A

FIGYELMEZTETES

Szennyviz nem szakszerii artalmatlanitasa
Kérnyezetszennyezés

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre vonatkozé he-
lyi el6irdsokat.

1.

Engedje le a szennyvizet a leereszt6 tdmlén keresz-
tal.
AbraF

Klipsz csatlakozas

A szivotdomlo klipsz rendszerrel van felszerelve. Minden
40 mm névleges atméréji tartozék alkatrész csatlakoz-
tathato.
Abra G
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Késziilék bekapcsolasa

Dugja be a halézati csatlakozot.
Kapcsolja be a készuléket.

Tisztitélizem

. Végezze el a tisztitast.

Szennytartaly kilritése
A szivécsatorna Uszéval rendelkezik.
Atartalyban a megengedett szennyvizszint elérése-
kor a szivbaram megszakad.
Kapcsolja ki a késziiléket.
Uritse ki a tartalyt.

A késziilék kikapcsolasa
Kapcsolja ki a késziiléket.
Huzza ki a halézati csatlakozét.
Minden hasznalat utan
Uritse ki a tartalyt.

. Tisztitsa meg a késziléket belll és kivil porszivo-

zassal és egy nedves kenddvel valé letorléssel.

A késziilék tarolasa

. Tarolja a padlokefét, a szivécsovet, a szivotomiét, a

kényokdarabot, a fugafejet és a tapkabelt az abra
szerint.

AbraH

Allitsa a késziiléket egy szaraz helyiségbe, és bizto-
sitsa jogosulatlan hozzaférés ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a késziilék sulyara.

1.

N

Hosszu szallitasi tavolsag esetében tolja a késziilé-
ket a tolokengyelhez.

Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

Tarolas

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
A készlléket csak belsé terekben szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

N =
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Patronsziir6é cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Lazitsa meg a csillagcsavart, tavolitsa el a patron-
sz(ir6t és cserélje ki egy Uj patronszirével.
Rogzitse a csillagcsavart.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.



Az Usz6 tisztitasa
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Csavarja le csillagcsavart és tavolitsa el a patron-
sz(r6t.
Nedves kendével tisztitsa meg az Uszét.
Csatlakoztassa a patronsz(irét.
Rogzitse a csillagcsavart.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt

Kapcsolja ki a késziiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Szivéturbina nem miikoédik

1. Ellenérizze a dugaszol6 aljzatot és az aramellatas
biztositékat.

2. Ellenérizze a késziilék haldzati kabelét, halozati du-
gaszat és Uszoétestét.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

A szivéoturbina miikodik, de a késziilék nem sziv

1. Kapcsolja ki a készUléket és varjon 5 masodpercet.
Kapcsolja be ismét a készuléket.

2. Lazitsa meg az elakadt Uszétestet és tisztitsa meg
nedves ruhadarabbal. Ellenérizze az Uszétest mobi-
litasat.

Az Usz6 elzarja a szivécsatornat

1. Uritse ki a szennytartalyt.

A szivéerd csokken

1. Tavolitsa el az elzar6 szennyez6édéseket a szivofej-
bél, szivécsébdl, szivotdmlébol vagy a patronsziiré-
bél.

2. Csak az NT 50/2 tipusnal: Cserélje ki a vliessziré&t
(kilon tartozék).

3. Amembranos sz(irét (kilon tartozék) tisztitsa folyo-
vizzel, illetve cserélje ki.

4. Cserélje ki a patronsz(rét.

5. Kizarolag az NT 70/2, NT 90/2 késziilékek: Elle-
ndrizze a leereszt6 tomld tomitettségét.

Por kilépése szivas kézben

1. Ellendrizze, hogy a patronsziiré megfelel beszere-
Iési helyzetben van-e.

2. Cserélje ki a patronsz(ir6t.

Vizkifolyas porszivozaskor

1. Lazitsa meg az elakadt uszotestet és tisztitsa meg
nedves ruhadarabbal. Ellenérizze az Gszo6test mobi-
litasat.

N =
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Ugyfélszolgalat
Ha az lizemzavart nem siker(l elharitani, a készuléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriil esetleges zavarokat a garanci-
aidén belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egydtt forduljon kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telIményeinek. A gépen végzett, de vellink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivd

Tipus: 1.667-xxx

Vonatkozé6 EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv
2014/30/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alairdk az ligyvezetés megbizasabdl és teljeskori
meghatalmazasaval cselekednek.

W/ /é-\sra(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Miiszaki adatok

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Elektromos csatlakozas
Halozati feszlltség \Y 220-240 220-240 220-240
Fazis ~ 1 1 1
Halézati frekvencia Hz 50-60 50-60 50-60
Védettség IPX4 IPX4 IPX4
Erintésvédelmi osztaly IE 1l 1l 1
Névleges teljesitmény w 2100 2100 2100
Maximalis teljesitmény w 2300 2300 2300
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Tartaly tartalma | 50 70 90
Folyadék-toltésszint | 23 42 60
Leveg8mennyiség (max.) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Vakuum (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Méretek és sulyok
Jellemz6 Gzemi suly kg 17,5 18,5 19,0
HosszUséag x szélesség x magassag mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Szivotdml6 atmérdje mm 40 40 40
Kornyezeti feltételek
Kérnyezeti hémérséklet (max.) °C +40 +40 +40
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lyp dB(A) 76 76 76
Bizonytalansagi paraméter Koa dB(A) 2 2 2
Kéz-kar-vibracios érték m/s2 <2,5 <2,5 <25
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 1 1 1
Haloézati kabel
Halozati kabel tipusa mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Alkatrészszam (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabelhossz m 75 7,5 75

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A M prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouZiti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.
e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpedi pro obsluhu a dal$i osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
Pfi vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah po$kozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly

{&@& prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

AN VAROVANI

Zdravotni riziko

Vdechnuti prachu nebezpecného pro zdravi

Pristroj neni ur¢en k odsavani prachu nebezpe¢ného
pro zdravi.

e Tento vysavac je uren pro suché a mokré cisténi
podlah a stén.

Tento pfistroj je vhodny k primyslovému pouziti,
napf. na stavbach, v primyslovych zafizenich, v
dilnach a pohostinskych zafizenich.

Popis pristroje

llustrace A

(®) Hvézdicovy Sroub

(@ Patronovy filtr

@ Plovak (mechanicka ochrana proti pretecenti)
(@ Saci hlava

(®) Saci hadice

(&) Posuvné madlo

@) Zajisténi saci hlavy

Nadoba na negistoty

(® Riditené kolecko

Podvozek

(@ Saci hrdio

@ Podlahova hubice pro vysavani mokrych necistot
@ Podlahova hubice pro vysavani za sucha
Saci hubice

(%) Drzak hadice/kabelu

Drzadlo

(i7) Koleno

Hlavni spina¢ saci turbiny 1

Hlavni spina¢ saci turbiny 2

@ Drzadlo pro saci hubici v€éetné podlahové hubice
@7 Drzak podlahové hubice

@2) Drzak saci trubice

@3) Zasuvka pro koleno

@ Vypoustéci hadice (jen NT 70/2)

(@5 Drzék stérbinové hubice

Typovy Stitek

@7) Sitovy kabel

1. Vybalte pfistroj a namontujte pfisluSenstvi.
llustrace B

Uvedeni do provozu

Vysavani za sucha

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu

Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

Pri vysavani za sucha se ujistéte, Ze je vloZzen

patronovy filtr a v pfipadé potfeby membranovy filtr

(zviastni prislusenstvi).

e P¥i vysavani jemného prachu Ize navic pouzit
rounovy filtraéni sacek (zvlastni pfisluSenstvi, jen
NT 50/2).
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Montaz rounového filtraéniho sacku

Jen NT 50/2:

1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.

2. Nasadte rounovy filtraéni sacek (zvlastni
pfislusenstvi) a ujistéte se, Ze je spravné usazen.
llustrace C

3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Montaz membranového filtru

1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
Natahnéte membranovy filtr (zvlastni pfislusenstvi)
pres okraj nadrze a ujistéte se, Ze je spravné
usazen.
llustrace D

3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vysavani mokrych neéistot
e P¥i vysavani mokrych necistot Ize patronovy filtr
nahradit filtrem na hrubé nedistoty (zvlastni
pfislusenstvi) nebo membranovym filtrem (zvlastni
prisluSenstvi).

POZOR

Nebezpeci zplisobeno mokrymi necistotami

Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

Ujistéte se, Ze je pfi vysavani mokrych necistot pouzit

patronovy filtr, filtr na hrubé necistoty (zviastni

prislusenstvi) nebo membranovy filtr (zviastni
prislusenstvi).

e P¥i vysavani mokrych necistot se musi vzdy
odstranit rounovy filtraéni sacek (zvlastni
prisluSenstvi).

e Po ukonéeni vysavani mokrych necistot: Plovak a
nadrz odistéte vihkou utérkou a osuste je.

Montaz filtru na hrubé necistoty

e P¥i pfechodu z vysavani mokrych necistot na
vysavani za sucha se musi filtr na hrubé necistoty
vymeénit za patronovy filtr nebo pfipadné za
membranovy filtr.

1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.

2. Odsroubuijte hvézdicovy Sroub a vytahnéte
patronovy filtr.

3. Namontuijte filtr na hrubé necistoty (zvlastni
pfislusenstvi).
llustrace E

4. Utahnéte hvézdicovy Sroub.

5. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Montaz membranového filtru
- viz vysavani za sucha -

Vypust'te zneéisténou vodu
Jen NT 70/2, NT 90/2’:
AN VAROVANI

Neodborna likvidace odpadnich vod

Znecisténi Zivotniho prostredi

Dodrzujte mistni predpisy tykajici se hospodareni s

odpadnimi vodami.

1. Vypustte znecisténou vodu pres vypoustéci hadici.
llustrace F

Klipové spojeni
Saci hadice je vybavena klipovym systémem. Pfipojit
Ize vSechny dily pfisluSenstvi se jmenovitou svétlosti 40
mm.
llustrace G

Zapnuti pristroje
PFipojte sitovou zastrcku.
Zapnéte pFistroj.

N =

Rezim ¢isténi
Provedte ¢isténi.

-

Vyprazdnéni nadoby na necistoty
Saci kanal je vybaven plovakem.
Kdyz je dosazeno maximalni pfipustné hladiny
znecisténé vody v nadrzi, je saci proud prerusen.
Vypnéte pfistroj.
. Vyprazdnéte nadobu.

N =

Vypnuti pristroje
Vypnéte pfistroj.
Odpojte sitovou zastrcku.

N =

Po kazdém provozu
Vyprazdnéte nadobu.
. Ocistéte pFistroj zvenku i zevnitf vysatim a otfenim
vlhkym hadfikem.

N =

Ulozeni pristroje
Skladujte podlahové hubice, saci hubici, koleno,
Stérbinovou hubici a napajeci kabel, jak je
znazornéno na ilustraci.
llustrace H
PFistroj odstavte do suché mistnosti a zajistéte ho
proti neopravnénému pouziti.

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Pro pfepravu po delsi trase tahnéte pfistroj pomoci
posuvného madia.

P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pristroj podle
pFislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v tvahu hmotnost pristroje.
PFistroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

A NEBEZPEC]

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

-

N

N

Vyména patronového filtru
Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. OdsSroubujte hvézdicovy Sroub, vyjméte patronovy
filtr a vymérite jej za novy.
Utahnéte hvézdicovy Sroub.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

-

bl
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Cisténi plovaku
QOdjistéte a sundejte saci hlavu.
OdSroubujte hvézdicovy Sroub a vytahnéte
patronovy filtr.
Ocistéte plovak vihkym hadfikem.
Nasadte patronovy filtr.
Utahnéte hvézdicovy Sroub.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Napovéda pfi poruchach

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym

proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastrcku.

Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou zastréku a plovak
pristroje.

3. Zapnéte pristroj.

Saci turbina bézi, ale pfistroj nesaje

1. PFistroj vypnéte a vyckejte 5 sekund. Pristroj zase
zapnéte.

2. Uvolnéte zaseknuty plovak a vycistéte jej vihkym
hadfikem. Zkontrolujte snadny chod plovaku.

Plovak uzavira saci kanal

1. Vyprazdnéte nadobu na nedistoty.

Klesa saci sila

1. Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice, saci

hadice nebo patronového filtru.

Jen NT 50/2: Vymérite plny rounovy filtraéni sacek

(zvlastni pfisluSenstvi).

Vycistéte nebo vymérite membranovy filtr (zvlastni

pislusenstvi) pod tekouci vodou.

4. Vymeérite patronovy filtr.

5. Jen NT 70/2, NT 90/2: Zkontrolujte tésnost
vypoustéci hadice.

Unik prachu p¥i vysavani

1. Zkontrolujte spravnou montazni polohu
patronového filtru.

2. Vyménte patronovy filtr.

Vytok vody pfi vysavani

1. Uvolnéte zaseknuty plovak a vycistéte jej vihkym
hadfikem. Zkontrolujte snadny chod plovaku.

N =
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Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pristroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pfistroje odstranime béhem zaru¢ni Ihty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysava¢ pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 1.667-xxx

Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
vedeni spole¢nosti.

o _
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S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Elektrické pfipojeni
Napéti site \ 220-240 220-240 220-240
Faze ~ 1 1 1
Sitova frekvence Hz 50-60 50-60 50-60
Kryti IPX4 IPX4 IPX4
Trida kryti IE I Il 1l
Jmenovity vykon w 2100 2100 2100
Maximalni vykon w 2300 2300 2300
Vykonnostni Gdaje pfistroje
Obsah nadrze | 50 70 90
Plnici mnozstvi kapaliny | 23 42 60
Mnozstvi vzduchu (max.) Is 2x 53 2x 53 2x 53
Podtlak (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 17,5 18,5 19,0
Délka x Sitka x vySka mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Primér saci hadice mm 40 40 40
Okolni podminky
Teplota prostfedi (max.) °C +40 +40 +40
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 76 76 76
Nejistota Kya dB(A) 2 2 2
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Nejistota K m/s? 1 1 1
Sitovy kabel
Typ sitového kabelu mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Objednaci €islo (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Délka kabelu m 7,5 7,5 7,5

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A || originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
njega uporabnika.
e Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo Skoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo

%@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje

Vdihavanje prahov, nevarnih za zdravje

Naprave ne uporabljajte za sesanje prahov, nevarnih za
zdravje.

e Ta sesalnik je primeren za mokro in suho ¢i$¢enje
talnih in stenskih povrsin.

Ta naprava je predvidena za komercialno uporabo,
npr. na gradbis¢ih, v industrijskih obratih, delavnicah
in posredniskih trgovinah.

Slika A

(@) Zvezdasti vijak

(2 Filtrska patrona

@ Plovec (mehanska za$¢ita pred prelivanjem)
(@) Sesalna glava

() Sesalna gibka cev

() Potisno streme

(?) Zaklep sesalne glave
Posoda za umazanijo

(®) Krmilno kolesce

Prevozno ogrodje

() Sesalni nastavek

@ Talna Soba za mokro sesanje
@ Talna $oba za suho sesanje
Sesalna gibka cev

(5) Drzalo za gibko cev/kabel

Nosilni roéaj
(i7) Koleno

Stikalo naprave za sesalno turbino 1

Stikalo naprave za sesalno turbino 2

@ Drzalo za sesalno cev s talno Sobo

@%) Drzalo za talno $obo

@2) Drzalo sesalne cevi

@3) Doza za koleno

@ Izpustna gibka cev (samo NT 70/2, NT 90/2)
(@5 Drzalo za $obo za stike

Tipska ploséica

@€7) Omrezni kabel

1. Odpakirajte napravo in sestavite pribor.
Slika B

Suho sesanje

POZOR

Nevarnost zaradi vstopa finega prahu

Nevarnost poskodbe sesalnega motorja.

Pri suhem sesanju zagotovite, da sta vstavijena filtrska

patrona in po potrebi membranski filter (posebni pribor).

e Pri sesanju finega prahu lahko dodatno uporabite fil-
trsko vrecko iz flisa (posebni pribor, samo NT 50/2).

Namestitev filtrske vrecke iz flisa

Samo NT 50/2:

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Namestite vrecko iz flisa (posebni pribor) in se pre-

pricajte, da je pravilno namescena.

Slika C

Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

[
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Namestitev membranskega filtra

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Membranski filter (posebni pribor) povlecite ez rob
posode in se prepri¢ajte, da je pravilno namescen.
Slika D

3. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Mokro sesanje
e Pri mokrem sesanju se lahko filtrska patrona zame-
nja s filtrom za grobo umazanijo (posebni pribor) ali
membranskim filtrom (posebni pribor).

POZOR
Nevarnost zaradi mokre umazanije
Nevarnost poskodbe sesalnega motorja.
Zagotovite, da pri mokrem sesanju uporabljate filtrsko
patrono, filter za grobo umazanijo (posebni pribor) ali
membranski filter (posebna pribor).
e Pri sesanju mokre umazanije vedno odstranite filtr-
sko vrecko iz flisa (posebni pribor).
e Po koncu mokrega sesanja: Plovec in posodo ogis-
tite z vlazno krpo in ju posusite.
Namestitev filtra za grobo umazanijo

e Priprehodu z mokrega na suho sesanje morate filter
za grobo umazanijo zamenjati s filtrsko patrono in
po potrebi membranskim filtrom.
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Odvijte zvezdasti vijak in izvlecite filtrsko patrono.
Namestite filter za grobo umazanijo (posebni pri-
bor).
Slika E
4. Privijte zvezdasti vijak.
5. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.
Namestitev membranskega filtra
- glejte razdelek Suho sesanje -
Izpuscanje umazane vode
Samo NT 70/2, NT 90/2:
&N OPOZORILO
Nepravilno odstranjevanje odpadne vode
OnesnaZenje okolja
Upostevajte krajevne predpise o obdelavi odpadne vo-
de.
1. Umazano vodo izpustite skozi izpustno gibko cev.
Slika F

WN =

Povezava s sponko

Sesalna gibka cev je opremljena s sistemom s sponko.
Prikljucijo se lahko vsi deli pribora z nazivno $irino 40
mm.

Slika G

Upravljanje

Vklop naprave
1. Vstavite omrezni vti€.
2. Vklopite napravo.
Ciséenje
1. lzvedite ¢iSCenje.
Praznjenje posodo za umazanijo

e V sesalnem kanalu je nameséen plovec.

e Ko je v posodi dosezen najvisji dovoljen nivo uma-
zane vode, se sesalni tok prekine.

1. lzklopite napravo.
Izpraznite posodo.

Izklop naprave

1. lzklopite napravo.
2. lzvlecite omrezni vtic.
Po vsakem obratovanju
1. lzpraznite posodo.
2. Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obriSite

z vlazno krpo.

Shranjevanje naprave
. Talne Sobe, sesalne cevi, sesalno gibko cev, koleno,
Sobo za stike in napajalni kabel shranite, kot je pri-
kazano na sliki.
Slika H
Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte
pred nepooblas¢eno uporabo.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

1. Pritransportu na daljSe razdalje primite potisno stre-
me in potiskajte napravo.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiséenje
/&N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih posSkodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upostevajte teZo naprave.
Napravo lahko skladi$¢ite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izviecite elektricni vtic.

-

N

N

Zamenjava filtrske patrone
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Odvijte zvezdasti vijak, izvlecite filtrsko patrono in jo
zamenjajte z novo.
Privijte zvezdasti vijak.
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

N =

o

Ciscenje plovca
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Odvijte zvezdasti vijak in izvlecite filtrsko patrono.
Plovec ogistite z vlazno krpo.
Nataknite filtrsko patrono.
Privijte zvezdasti vijak.
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

SO hLON~
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Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z elektricnim
tokom.

2. Preverite omrezni kabel, omrezni vti¢ in plovec na-
prave.

3. Vklopite napravo.

Sesalna turbina deluje, toda naprava ne sesa

1. lzklopite napravo in pocakajte 5 sekund. Napravo
ponovno vklopite.

2. Sprostite zataknjen plovec in ga ogistite z vlazno kr-
po. Preverite, ali se plovec z lahkoto premika.

Plovec zapre sesalni kanal

1. lzpraznite posodo za umazanijo.

Sesalna mo¢ upada

1. Odmasite sesalno Sobo, sesalno cev, sesalno gibko

cev ali filtrsko patrono.

Samo NT 50/2: Zamenjajte polno filtrsko vrecko iz

flisa (posebni pribor).

Membranski filter (posebni pribor) oéistite pod teko-

¢o vodo ali ga zamenjajte.

4. Zamenijajte filtrsko patrono.

5. Samo NT 70/2, NT 90/2: Preverite tesnjenje izpust-
ne gibke cevi.

Med sesanjem izstopa prah.

1. Preverite, ali je patronski filter pravilno vstavljen.

2. Zamenjajte patronski filter.

Iztekanje vode pri sesanju

1. Sprostite zataknjen plovec in ga ogistite z vlazno kr-
po. Preverite, ali se plovec z lahkoto premika.

N

w

Servisna sluzba

Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 1.667-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

W/ /é-\sra(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Tehni€ni podatki

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \% 220-240 220-240 220-240
Stevilo faz ~ 1 1 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60 50-60 50-60
Stopnja zascite IPX4 IPX4 IPX4
Razred zascite 1] I 1l

=

Nazivna mo¢ w 2100 2100 2100
Najvecja moc w 2300 2300 2300
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode | 50 70 90
Koli¢ina polnjenja tekocine | 23 42 60
Koli¢ina zraka (maks.) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Podtlak (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Mere in mase
Tipi¢na delovna masa kg 17,5 18,5 19,0
Dolzina x $irina x viSina mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Premer sesalne gibke cevi mm 40 40 40
Okoljski pogoji
Okoljska temperatura (maks.) °C +40 +40 +40
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69
Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 76 76 76
Negotovost Kja dB(A) 2 2 2
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? 1 1 1
Omrezni kabel
Tip omreZnega kabla mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Stevilka sestavnega dela (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Dolzina kabla m 7,5 7,5 7,5
Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-
kov.
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Ogoélne wskazéwki
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatagczone
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pdézniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

e Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzgdzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
¢9 daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
=mm CZ€SCi skltadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
AN OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia
Wdychanie pytow szkodliwych dla zdrowia
Nie uzywac¢ urzgdzenia do odsysania pytéw szkodli-
wych dla zdrowia.
o Niniejszy odkurzacz przeznaczony jest do czysz-

czenia mokrych i suchych powierzchni podtogo-
wych i $ciennych.

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego, np. na budowach, w instalacjach przemy-
stowych, w warsztatach i lokalach na wynajem.

Opis urzadzenia
Rysunek A
@) $ruby gwiazdowe
(@) Wkiad filtracyjny

@ Ptywak (mechaniczne zabezpieczenie przed prze-
petnieniem)

(@ Gtowica ssaca

() Waz ssacy

() Patak przesuwny

@ Blokada gtowicy ssacej

Zbiornik zanieczyszczen

() Kotko skretne

Wozek

(@D Kréciec ssawny

@ Dysza podtogowa do odkurzania na mokro
@ Dysza podtogowa do odkurzania na sucho
Rura ssgca

(@ Uchwyt weza/kabla

Uchwyt do noszenia

(@) Krzywka

Przetacznik urzadzenia turbina ssaca 1
Przetacznik urzadzenia turbina ssaca 2
@ Uchwyt na rure ssacg razem z dyszg podtogowg
@ Uchwyt na dysze podiogowg

@ Uchwyt na rure ssgca

@3) Gniazdo na krzywke

@ Waz spustowy (tylko NT 70/2, NT 90/2)
@5 Uchwyt na dysze do fug

Tabliczka znamionowa

@7) Przewod zasilajacy

Przygotowanie

1. Rozpakowa¢ urzadzenie i zamontowa¢ akcesoria.
Rysunek B

Uruchamianie

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego

pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.

Upewnic¢ sig, ze podczas odkurzania na sucho wtozony

Jest wkiad filtracyjny i, je$li to konieczne, filtr membrano-

wy (wyposazenie specjalne).

e Przy odsysaniu drobnego pytu mozna dodatkowo
uzywac worka wtékninowego (wyposazenie specjal-
ne, tylko NT 50/2).
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Montaz worka widkninowego

Dotyczy tylko NT 50/2:

1.

2.

Odblokowac¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
Zatozy¢ worek wiékninowy (wyposazenie specjal-
ne), uwazajgc na prawidtowe osadzenie.
Rysunek C
Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Montaz filtra membranowego
Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Wyciagnaé filtr membranowy (wyposazenie specjal-

ne) ponad krawedz pojemnika i upewnic sie, ze jest
prawidtowo osadzony.

Rysunek D

Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Odkurzanie na mokro
W przypadku odkurzania na mokro, wktad filtracyjny
mozna zastgpi¢ filtrem zgrubnym (wyposazenie
specjalne) lub filtrem membranowym (wyposazenie
specjalne).

UWAGA

Niebezpieczeristwo powodowane przez mokre za-
nieczyszczenia

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Upewnic¢ sig, ze do odkurzania na mokro uzywany jest
wkiad filtracyjny, filtr zgrubny (wyposazenie specjalne)
lub filtr membranowy (wyposazenie specjalne).

wn =

Przy odkurzaniu mokrych zanieczyszczen nalezy
zawsze wyjac¢ worek widkninowy (wyposazenie spe-
cjalne).

Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wyczysci¢
wilgotng szmatka i osuszy¢ ptywak oraz zbiornik.

Zaktadanie filtra zgrubnego

W przypadku zmiany z odkurzania na mokro na na
sucho, filtr zgrubny nalezy wymieni¢ na wktad filtra-
cyjny i, jesli to konieczne, filtr membranowy.
Odblokowa¢ i zdjgé gtowice ssaca.
Odkreci¢ srube gwiazdowa i zdjg¢ wktad filtracyjny.
Zatozyc¢ filtr zgrubny (wyposazenie specjalne).
Rysunek E
Dokreci¢ srube gwiazdowa.
Zatozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Montaz filtra membranowego

- patrz odkurzanie na sucho -

Spuszczanie brudnej wody

Tylko NT 70/2, NT 90/2:
AN OSTRZEZENIE

Niewfasciwe usuwanie $ciekow

Zanieczyszczenie $rodowiska

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych oczysz-
czania $ciekow.

1.

Spuscié brudng wode za pomoca weza spustowe-

go.
Rysunek F

Ztacze zaciskowe

Waz ssacy jest zaopatrzony w system zatrzaskowy.
Mozna podtaczac wszystkie akcesoria o $rednicy zna-
mionowej 40 mm.

Rysunek G

Obstuga

1.
2.
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Wiaczanie urzadzenia
Podtgczy¢ wtyczke sieciowa.
Wiaczy¢ urzadzenie.

Tryb czyszczenia
Przeprowadzi¢ czyszczenie.

-

Opréznianie zbiornika zanieczyszczen
Kanat ssawny jest wyposazony w ptywak.

Po osiggnigciu maksymalnego dopuszczalnego po-
ziomu brudnej wody w zbiorniku przeptyw ssania
zostaje przerwany.

Wytaczy¢ urzadzenie.

Oprozni¢ zbiornik.

N =

Wytaczanie urzadzenia
Whytaczy¢ urzadzenie.
. Wyciggna¢ wtyczke sieciows.

N =

Po kazdym uzyciu
Oprozni¢ zbiornik.
. Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajgc je i wycierajgc wilgotng $ciereczka.

N =

Przechowywanie urzadzenia
Dysze podiogowe, rury ssgce, waz ssacy, krzywke,
ssawke szczelinowg i przewdd zasilajgcy przecho-
wywac sposéb pokazany na rysunku.
Rysunek H
Przenie$¢ urzgdzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed dostepem oséb nieupowaznio-
nych.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

1. W czasie transportu na dtuzszych odcinkach cia-
gnac¢ urzadzenie za soba, trzymajac za patak prze-
suwny.

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sie i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytgczy¢ urzadzenie.

Odfgczy¢ wtyczke sieciowg.

-

N

N

Wymiana wkiadu filtracyjnego
Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
Odkrecic¢ $rube gwiazdowa, wyja¢ wktad filtracyjny i
wymieni¢ go na nowy.
Dokreci¢ srube gwiazdows.
Zalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

N =

o
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Czyszczenie ptywaka
Odblokowac¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
Odkreci¢ $rube gwiazdowa i zdjg¢ wkitad filtracyjny.
Wyczysci¢ ptywak wilgotng szmatka.
Zatozy¢ wktad filtracyjny.
Dokreci¢ $rube gwiazdows.
Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodza-

cych prad

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciowa.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajacej.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sieciowg i pty-
wak urzadzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca pracuje, ale urzadzenie nie zasysa

1. Wylgczy¢ urzadzenie i odczekaé 5 sekund. Ponow-
nie wtgczy¢ urzadzenie.

2. Poluzowa¢ zakleszczony ptywak i wyczys$¢ go wil-
gotng szmatka. Sprawdzi¢ swobode ruchu ptywaka.

Plywak zamyka kanat ssgcy

1. Opréznic¢ zbiornik zanieczyszczen.

Sita ssania stabnie

1. Usung¢ zatory z dyszy ssgcej, rury ssacej, weza

ssgcego lub wktadu filtracyjnego.

Dotyczy tylko NT 50/2: Wymieni¢ petny worek wiok-

ninowy (wyposazenie specjalne).

Wyczysci¢ filtr membranowy (wyposazenie specjal-

ne) pod biezgcg wodg lub wymieni¢ go.

4. Wymieni¢ wkiad filtracyjny.

5. Tylko NT 70/2, NT 90/2: Skontrolowa¢ szczelno$¢
weza spustowego.

Wydostawanie si¢ pylu podczas odkurzania

1. Sprawdzi¢ potozenie montazowe wktadu filtracyjne-
go.

2. Wymieni¢ wktad filtracyjny.

Wyciek wody podczas odkurzania

1. Poluzowa¢ zakleszczony ptywak i wyczy$¢ go wil-
gotng szmatka. Sprawdzi¢ swobode ruchu ptywaka.

ookrwn=
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Serwis

Jesli usterka nie moze zostac¢ usunieta, urzagdzenie mu-
si zostac¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 1.667-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu

przedsiebiorstwa.
A
G é.grz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

J-'L—\:\------.
/}"—
*"H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Dane techniczne

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 220-240 220-240 220-240
Faza ~ 1 1 1
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60 50-60 50-60
Stopien ochrony IPX4 IPX4 IPX4
Klasa ochrony IE 1l 1l 1
Moc znamionowa w 2100 2100 2100
Maksymalna moc w 2300 2300 2300
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemnos¢ zbiornika | 50 70 90
llo$¢ cieczy potrzebna do napetnienia | 23 42 60
llo$¢ powietrza (maks.) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 17,5 18,5 19,0
Dt. x szer. x wys. mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Srednica weza ssgcego mm 40 40 40
Warunki otoczenia
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40 +40 +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom cisnienie akustycznego Lz dB(A) 76 76 76
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 2 2 2
Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s® <2,5 <2,5 <2,5
Niepewnosé pomiaru K m/s? 1 1 1
Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Numer czesci (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Dtugos¢ kabla m 7,5 7,5 7,5
Zmiany techniczne zastrzezone.
76 Polski
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.

Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii $i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&Yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<9 gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
E reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Utilizarea conform destinatiei

N\ AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate

Inspirarea de particule ddunéatoare sanatatii

Nu utilizati aparatul pentru aspirarea de particule dau-

natoare sanatatii.

e Acest aspirator este destinat numai pentru curata-
rea umeda si uscata a suprafetelor podelelor si pe-
retilor.

e Acest aparat este potrivit pentru uz comercial, de
ex. pe santiere, in instalatii industriale, in ateliere si
magazine de inchiriere.

Descrierea aparatului

Figura A

(@) Surub cu cap de stea

(@) Filtru cartus

@ Flotor (protectie mecanica la revarsare)
(® Cap de aspirare

(®) Furtun de aspirare

(&) Maner de impingere

@ Blocarea capului de aspirare

Recipient de impuritati

(®) Rola de ghidare

Sasiu

() Prize de aspirare

@ Duza de podea pentru aspirarea umeda
@ Duza de podea pentru aspirarea uscata
Tub de aspirare

() Suport de furtun/cablu

Maner de tras

(A7) Cot

Comutator aparat turbina de aspiratie 1
Comutator aparat turbina de aspiratie 2

@ Suport pentru conducta de aspiratie, inclusiv duza
de podea

@ Suport pentru duza pentru podea

@ Suport pentru tubul de aspirare

@3) Suport de cot

@ Furtun de evacuare (doar NT 70/2, NT 90/2)
@5 Suport pentru duza de colturi

@8 Plicuta de tip

@7) Cablu de retea

1. Dezambati aparatul si montati accesoriul.
Figura B

Punerea in functiune

Aspirare uscata

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.

Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.

In cazul aspiréri uscate asigurati-va c& este montat atat

filtrul-cartus, cét si filtrul cu membrana (accesoriu speci-

al), daca este cazul.

o In cazul aspirérii de particule fine de praf poate fi fo-
losit si un sac filtrant din 1ana (accesoriu special,
doar NT 50/2).
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Montarea sacului filtrant din material textil

Doar NT 50/2:
1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.
2. Montati sacul filtrant (accesoriu special) si asigurati-
va de pozitionarea corecté a acestuia.
Figura C
3. Asezati capul de aspirare si blocati-I.
Montarea filtrului cu membrana

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Trageti filtrul cu membrana (accesoriu special) pes-
te marginea recipientului si asigurati-va de pozitio-
narea corecta a filtrului de membrana.

FiguraD
3. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Aspirare umeda
e Laaspirarea umeda, filtrul-cartus poate fi inlocuit cu
un filtru de murdarie grosier (accesoriu special) sau
cu un filtru cu membrana (accesoriu special).

ATENTIE
Pericol din cauza murdariei umede
Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturald.
In cazul aspirarii umede asigurati-va ca este montat un
filtru-cartus, un filtru de murdérie grosier (accesoriu
special) sau un filtru cu membrand (accesoriu special).
e Aspirarea murdariei umede presupune si indeparta-
rea sacului filtrant (accesoriu special).
e Dupa finalizarea aspirarii umede: Pentru curatarea
flotorului si a recipientului folositi o lavetd umeda.
Montarea filtrului cu impuritati grosiere
o In cazul trecerii de la aspirare umeda la aspirare us-
cata, filtrul de murdarie grosier trebuie inlocuit cu un
filtru-cartus si cu un filtru cu membrand, daca este
cazul.
1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Desurubati surubul cu cap de stea si scoateti filtrul-
cartus.
3. Montati filtrul de murdarie grosier (accesoriu speci-
al).
Figura E
4. Strangeti surubul cu cap de stea.
5. Asezati capul de aspirare si blocati-I.
Montarea filtrului cu membrana
- vezi aspirarea uscata -
Evacuarea apei uzate
Doar NT 70/2, NT 90/2:

AN AVERTIZARE

Eliminarea incorecta a apei reziduale

Poluarea mediului

Respectati reglementérile locale referitoare la tratarea

apelor reziduale.

1. Evacuati apa uzata prin furtunul de evacuare.
Figura F

Prinderea cu clame
Furtunul de aspirare este prevazut cu un sistem de prin-
dere cu clame. Pot fi racordate toate accesoriile cu lati-
mea nominala de 40 mm.
Figura G

Operarea

Pornirea aparatului
1. Conectatj stecarul de retea.
2. Porniti aparatul.

Operatiune de curatare
Efectuati curatarea.

-

Golirea recipientului de impuritati
Canalul de aspirare dispune de un plutitor.
Atunci cand se atinge nivelul maxim admis al apei
uzate in recipient, fluxul de aspirare este intrerupt.
Opriti aparatul.
Goliti recipientul.

N =

Oprirea aparatului
Opriti aparatul.
. Trageti stecarul de retea.
Dupa fiecare utilizare
Goliti recipientul.
Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

N =

N =

Depozitarea aparatului
Duzele de podea, conductele de aspiratie, furtunul
de aspiratie, cotul, duza cu rosturi si cablul de retea,
conform indicatilor de pe figura.
Figura H
Depozitati aparatul intr-o camera uscata si asigu-
rati-l impotriva utilizarii neautorizate.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Tn cazul transportarii pe distante lungi, impingeti
aparatul folosind bara de impingere.

La transportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

-

N

N

rea si intretinerea
A\ PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

inlocuirea filtrului cartus
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
2. Desurubati surubul cu cap de stea, scoateti filtrul-
cartus si inlocuiti-l cu unul nou.
3. Strangeti surubul cu cap de stea.
4. Asezati capul de aspirare si blocatji-l.

-

Curatarea plutitorului
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Desurubati surubul cu cap de stea si scoateti filtrul-
cartus.
Curétati flotorul cu o lavetd umeda.
Introduceti filtrul cartus.
Strangeti surubul cu cap de stea.
Asezati capul de aspirare si blocati-l.

N =
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Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune

Opriti aparatul.

Scoateti stecérul.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

2. Verificati cablul de retea, stecherul de retea si floto-
rul aparatului.

3. Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare functioneaza, dar aparatul nu

aspira

1. Deconectati aparatul si asteptati 5 secunde. Porniti
din nou aparatul.

2. Eliberatiflotorul blocat si curétati cu o lavetd umeda.
Verificati functionarea usoara a flotorului.

Flotorul inchide canalul de aspiratie

1. Goliti recipientul de impuritéti.

Puterea de aspirare scade

1. Indepartati blocajele din duza de aspiratie, tubul de

aspirare, furtunul de aspirare sau filtrul cartus.

Doar NT 50/2: Inlocuiti sacul filtrant (accesoriu spe-

cial) plin.

Curatati filtrul cu membrana (accesoriu special) sub

apa curgatoare sau inlocuiti filtrul de membrana.

4. Tnlocuiti filtrul cartus.

5. Doar NT 70/2, NT 90/2: Verificati etanseitatea furtu-
nului de evacuare.

Evacuare praf la aspirare

1. Verificati pozitia de montaj corecta a filtrului cartus.

2. Tnlocuitj filtrul cartus.

Scurgere de apa la aspirare

1. Eliberati flotorul blocat si curatati cu o lavetd umeda.
Verificati functionarea usoara a flotorului.

N

d

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

In fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: 1.667-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
N
4 é‘ASQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

J-'L—\:\------.
/}"—
*"H. Jenner
Chairman of the Board of Management

nsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Date tehnice

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 220-240 220-240 220-240
Faza ~ 1 1 1
Frecventa de retea Hz 50-60 50-60 50-60
Grad de protectie IPX4 IPX4 IPX4
Clasa de protectie IE 1l 1l 1l
Randament nominal w 2100 2100 2100
Putere maxima w 2300 2300 2300
Date privind puterea aparatului
Continutul recipientului | 50 70 90
Cantitate de umplere lichid | 23 42 60
Cantitate de aer (max.) IIs 2x 53 2x 53 2x 53
Subpresiune (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Dimensiuni i greutati
Greutate tipica in timpul functionarii kg 17,5 18,5 19,0
Lungime x Latime x Inaltime mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Diametru furtun de aspirare mm 40 40 40
Conditii de mediu
Temperatura ambientala (max.) °C +40 +40 +40
Valori calculate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L5 dB(A) 76 76 76
Incertitudine Ky dB(A) 2 2 2
Valoarea vibratjilor mana-brat m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Incertitudine K m/s? 1 1 1
Cablu de retea
Tip cablu de retea mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Numar piesa (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Lungime cablu m 7,5 7,5 7,5

Sub rezerva maodificarilor tehnice.
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VsSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prislusenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

%@ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
mdzu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Pouzivanie v stlade s i¢elom

AN VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia

Vdychnutie zdraviu $kodlivych prachov

Pristroj nie je uréeny na odsavanie zdraviu $kodlivych

prachov.

e Tento vysavac je ur¢eny na mokré a suché Cistenie
podlah a stien.

e Tento pristroj je vhodny na priemyselné pouzivanie,
napriklad na stavbach, v priemyselnych zariade-
niach, v dielfiach a v prenajatych priestoroch.

Popis pristroja

Obrazok A

(™) Hviezdicovita skrutka

(@) Patronovy filter

@ Plavak (mechanicka ochrana pred prete€enim)
(® Nasavacia hlava

(8) Nasavacia hadica

@ Drzadlo pre posuvanie

(7) Zaistenie nasavacej hlavy

Nadoba na negistoty

(9 Ototné koliesko

Podvozok

() Nasavacie hrdlo

@ Podlahovéa hubica na mokré vysavanie
@ Podlahova hubica na suché vysavanie
Nasavacia trubica

(5 Drziak hadice/kabla

Drzadlo
(i7) Koleno

Spinad nasavacej turbiny 1
Spina¢ nasavacej turbiny 2

@ Drziak na nasavaciu trubicu vratane podlahovej hu-
bice

@1) Drziak pre podlahovi hubicu

@ Drziak pre nasavaciu trubicu

@3) Zasuvka pre koleno

@ Vypustacia hadica (len NT 70/2, NT 90/2)
(@5 Drziak pre $trbinova hubicu

@8 Typovy Stitok

@7) Sietovy kabel

1. Vybalte pristroj a namontujte prisluSenstvo.
Obrazok B

Uvedenie do prevadzky

Suché vysavanie

POZOR

Nebezpecenstvo v désledku vniknutia prachu

Nebezpecenstvo poskodenia nasavacieho motora.

Pri suchom vyséavani sa uistite, Ze je vloZeny patrénovy

filter a pripadne membranovy filter (Specialne prislusen-

stvo).

e Pri vysavani jemného prachu mozno dodato¢ne po-
uzit filtraéné vrecko z netkanej textilie (Specialne
prisluSenstvo, len NT 50/2).
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Montaz filtracného vrecka z netkanej textilie m

Len NT 50/2: z ti {stroi
1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu. dpUUTEIpISiipla

2. Nasadte filtraéné vrecko z netkanej textilie (Special- 1. Zasurite sietovli zastrcku.
ne prisludenstvo) a skontrolujte, & je spravne 2. Zapnite pristroj.
umiestnene. Cistiaca prevadzka
Obrazok C 1. Vykonajte Cistenie
3. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu. - VY J ’
Montaz membranového filtra Vyprazdnenie nadoby na necistoty

Nasavaci kanal je vybaveny plavakom.
Ked sa v nddobe dosiahne maximalna povolena

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
Natiahnite membranovy filter (Specialne prislusen-

’ stvo) cez okraj nadoby a uistite sa, Ze je spravne hladina odpadovej vody, tak dojde k preruseniu na-
umiestneny. savacieho prudu.
Obrazok D 1. Vypnite zariadenie.
3. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu. 2. Vyprazdnite nadobu.
Mokré vysavanie Vypnutie pristroja
e Pri mokrom vyséavani mdze byt patrénovy filter na- 1. Vypnite pristroj.
hradeny filtrom na hrubé necistoty ($pecialne prislu- 2. Vytiahnite sietovd zastrku.
ée’nst\fo) alebo membranovym filtrom (Specialne Po kazdej prevadzke
prisluSenstvo). P -
1. Vyprazdnite nadrz.
POZOR 2. Pristroj zvnutra a zvonka ocistite povysavanim a
Nebezpecenstvo spésobené mokrymi necistotami umytim vihkou utierkou.
Nebezpecenstvo poskodenia nasdvacieho motora. . . .
Uistite sa, Ze pri mokrom vysavani je nasadeny patréno- Uschovanie pristroja
vy filter, filter na hrubé nedistoty ($peciélne prislusen- 1. Podlahové hubice, nasavacie trubice, nasavaciu
stvo) alebo membranovy filter ($pecialne hadicu, koleno, $trbinovi hubicu a sietovy kabel
prislusenstvo). uschovavajte podla obrazka.
e Pri vysavani mokrych negéistét je vzdy nutné odstra- Obréazok H
nit filtragné vrecko z netkanej textilie ($pecialne pri- 2. Pristroj odloZte do suchej miestnosti a zaistite ho
sluSenstvo). proti neopravnenému pouzivaniu.
e Po ukonéeni mokrého vysavania: Plavak a nadobu
ocistite mokrou utierkou a vysuste. Preprava
Montaz filtra na hrubé necistoty AN UPOZORNENIE
e Pri prechode z mokrého na suché vysavanie je nut- Nerespektovanie hmotnosti )
né filter na hrubé necistoty nahradit patrénovym fil- Nebezpecenstvo zranenia a pos‘koc'ieme‘)
trom a pripadne membranovym filtrom. Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.
1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu. 1. Pri preprave na dlhSie vzdialenosti pristroj uchopte
2. Odskrutkujte hviezdicovitu skrutku a stiahnite patré- za’drigdlq na posuvanie. ) o .
novy filter. 2. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
3. Namontuite filter na hrubé necistoty (§pecialne pris- Smyknutiu a prevrateniu v stilade s prislusne platny-
lusenstvo). mi smernicami.
Zasratkut
4. Zaskrutkujte hviezdicovu skrutku. Skladovanie
5. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu. N UPOZORNENIE
Montaz membranového filtra NereSpektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-

- pozrite si suché vysavanie -
Vypustenie znecistenej vody

Len NT ’70/2, NT 90/2: roch.
AN VYSTRAHA : g
Neodborna likviddcia odpadovej vody Sta I'OSIVOSt a udrzba
Znecistenie Zivotného prostredia A NEBEZPECENSTVO
Dodrziavajte miestne predpisy o Uprave odpadovej vo- Nebezpecenstvo zdasahu elektrickym pridom
dy. Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
1. Znedistenu vodu vypustite cez vypustaciu hadicu. Viypnite pristroj.
Obrazok F Vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky.
Spojenie sponou Vymena patronového filtra
Nasavacia hadica je vybavena sponovym systémom. 1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
Vsetky diely prisluSenstva s menovitou svetlostou 40 2. Odskrutkujte hviezdicovitt skrutku, stiahnite patro-
mm mozu byt pripojené. novy filter a nahradte ho novym.
Obrazok G 3. Zaskrutkujte hviezdicovu skrutku.
4. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.
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Cistenie plavaka
Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
Odskrutkujte hviezdicovitu skrutku a stiahnite patro-
novy filter.
Plavak oéistite vihkou utierkou.
Nasadte patronovy filter.
Zaskrutkujte hviezdicovu skrutku.
Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom

Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich pruad

Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Nasavacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napajania pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel, sietovl zastrcku a pla-
vak.

3. Zapnite pristroj.

Nasavacia turbina bezi, ale pristroj nenasava

1. Vypnite zariadenie a pockajte 5 sekund. Znovu zap-
nite pristroj.

2. Uvolnite uviaznuty plavak a ogistite ho vihkou utier-
kou. Skontrolujte, i sa plavak pohybuje lahko.

Plavak uzatvara nasavaci kanal

1. Vyprazdnite nadobu na nedistoty.

Sila vysavania klesa

1. Odstrarte predmety, ktoré upchavaju nasavaciu hu-
bicu, nasavaciu trubicu, nasavaciu hadicu alebo
patrénovy filter.

2. Len NT 50/2: Vymerite naplnené filtratné vrecko z
netkanej textilie (Specialne prislusenstvo).

3. Membranovy filter (Specialne prisluSenstvo) vycisti-

te pod tecucou vodou alebo ho vymerite.

Vymerite patronovy filter.

Len NT 70/2, NT 90/2: Skontrolujte tesnost’ vypus-

tacej hadice.

Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Skontrolujte spravnost montaznej polohy patréno-
vého filtra.

2. Vymeiite patrénovy filter.

Unik vody pri vysavani

1. Uvolnite uviaznuty plavak a ocistite ho vlhkou utier-
kou. Skontrolujte, ¢i sa plavak pohybuje fahko.

N =
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Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat' zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zékladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 1.667-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy
Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia
spolo¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

e
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Slovencéina 83



Technické udaje

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Elektricka pripojka
Sietové napétie \ 220-240 220-240 220-240
Faza ~ 1 1 1
Sietova frekvencia Hz 50-60 50-60 50-60
Stupen ochrany IPX4 IPX4 IPX4
Trieda ochrany IE 1l 1l 1l
Menovity vykon w 2100 2100 2100
Maximalny vykon w 2300 2300 2300
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby | 50 70 90
Objem kvapaliny | 23 42 60
Mnozstvo vzduchu (max.) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Podtlak (max.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 17,5 18,5 19,0
Dizka x $irka x vy$ka mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Priemer nasavacej hadice mm 40 40 40

Podmienky prostredia
Teplota okolia (max.) °C +40 +40 +40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 76 76 76

Neistota Kya dB(A) 2 2 2

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 <2,5 <2,5 <2,5

Neistota K m/s? 1 1 1

Siet'ovy kabel

Typ sietového kabla mm2 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Cislo sugiastky (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Dizka kabla m 7,5 75 7,5

Technické zmeny vyhradené.

84 Slovencéina



Opc¢e napomene..... 85
Zastita okolisa ....... 85
Namjenska uporaba . 85
Opis uredaja........ 85
Priprema 85
Pustanje u pogon 85
Rukovanje 86
Transport 86
Skladistenje .. 86
Njega i odrzavanje 86
Pomo¢ u slucaju smetniji.. 87
Jamstvo.... 87
Pribor i zamjenski dijelovi 87
EU izjava o sukladnosti 87

TehniCki POdaci.........ceeieiiiiiiiiiiiee e 88

Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.
e U slu¢aju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do osteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
potpun tj nedostaje li pribor i je li ostecen.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

(4@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatijiv nagin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Namjenska uporaba

N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Udisanje prasina opasnih po zdravije

Uredaj nemojte upotrebljavati za usisavanje pra$ina ko-

Je su opasne po zdravije.

e Ovaj usisava¢ namijenjen je za mokro i suho ¢is¢e-
nje podnih i zidnih povrSina.

e Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu uporabu,
npr. na gradili§tima, u industrijskim postrojenjima,
radionicama i iznajmljivackim prostorima.

Opis uredaja

Slika A

@) Zvjezdasti vijak

(@) Ulozni filtar

@ Plovak (mehanicka zastita od prelijevanja)
(® Usisna glava

(&) Usisno crijevo

(&) Potisna rugica

(?) Zapor usisne glave

Spremnik za prljavstinu

(®) Upravijacki kotagic

Podvozje

() Usisni nastavak

@ Podni nastavak za mokro usisavanje

@ Podni nastavak za suho usisavanje
Usisna cijev

(5 Drzat crijeva / kabela

Rugka za noenje

(A7) Koljeno

Prekida¢ uredaja za usisnu turbinu 1
Prekida¢ uredaja za usisnu turbinu 2

@ Drzag za usisnu cijev s podnim nastavkom
@ Drza¢ za podni nastavak

@2) Drzat za usisnu cijev

@3 Uticnica za koljeno

@ Ispusno crijevo (samo NT 70/2, NT 90/2)
@ Drza¢ za nastavak za fuge

Natpisna plogica

@7) Mrezni kabel

1. Raspakirajte uredaj i montirajte pribor.
Slika B

Pustanje u pogon

Suho usisavanje

PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Provjerite jesu li pri suhom usisavanju umetnuti uloZni

filtar i, ako je potrebno, membranski filtar (posebni pri-

bor).

e Pri usisavanju fine prasine dodatno se moze upotri-
jebiti flizelinska filtarska vrecica (posebni pribor, sa-
mo NT 50/2).
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Umetanje flizelinske filtarske vrecice

Samo NT 50/2:

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Postavite flizelinsku filtarsku vreéicu (posebni pri-
bor) i pazite da pravilno sjedne.
Slika C

3. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Montaza membranskog filtra

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Povucite membranski filtar (posebni pribor) preko
ruba spremnika i pazite da pravilno sjedne.
SlikaD

3. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

e Pri mokrom usisavanju ulozni se filtar moze zamije-

niti filtrom za grubu prljavstinu (posebni pribor) ili

membranskim filtrom (posebni pribor).
PAZNJA
Opasnost od mokre prljavstine
Opasnost od ostecenja usisnog motora.
Provijerite jesu li pri mokrom usisavanju umetnuti uloZni
filtar, filtar za grubu prijavstinu (posebni pribor) ili mem-
branski filtar (posebni pribor).
e Pri usisavanju mokre prljavstine uvijek se moraizva-

diti flizelinska filtarska vrecica (posebni pribor).
e Po zavrSetku mokrog usisavanja: Plovak i spremnik

ocistite vlaznom krpom i osusite ga.

Ugradnija filtra za grubu prljavstinu
e Priprelasku s mokrog na suho usisavanije filtar za
grubu prljavstinu mora se zamijeniti uloznim filtrom
i, ako je potrebno, membranskim filtrom.
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Odvijte zvjezdasti vijak i skinite ulozni filtar.
Umetnite filtar za grubu prijavstinu (posebni pribor).
Slika E
4. Pritegnite zvjezdasti vijak.
5. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.
Montaza membranskog filtra
— pogledajte Suho usisavanje —
Ispustanje prljave vode

Samo NT 70/2, NT 90/2:
&N UPOZORENJE

Nestruéno zbrinjavanje otpadne vode
Oneciscéenje okolisa
Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi otpadnih voda.
1. Ispustite prljavu vodu preko ispusnog crijeva.
Slika F

Spoj uskocnim zatvaraéem
Usisno crijevo opremljeno je sustavom s usko¢nim za-
tvaraem. Mogu se prikljugiti svi dijelovi pribora naziv-
nog promjera 40 mm.
Slika G

Ukljucivanje uredaja
1. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
2. Ukljugite uredaj.

WN =

Nacin rada ¢iS¢enja
1. Provedite Cis¢enje.

Praznjenje spremnika prljavstine
Usisni kanal opremljen je plovkom.
Kada se dosegne maksimalna dopustena razina ot-
padne vode u spremniku, usisni tok se prekida.
Iskljucite uredaj.
Ispraznite spremnik.

N =

Iskljucivanje uredaja
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utika¢ iz utinice.

N =

Nakon svakog rada
Ispraznite spremnik.
Uredaj iznutra i izvana ocistite usisavanjem i obriSite
ga vlaznom krpom.

N =

Cuvanje uredaja
Spremite podne nastavke, usisne cijevi, usisno cri-
jevo, koljeno, nastavak za fuge i mrezni kabel kako
je prikazano na slici.
Slika H
Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga od ne-
ovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Zatransport na dulje staze uredaj gurajte drzeci ga
za potisnu rucicu.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im direktiva-
ma.

Skladistenje
&N OPREZ
Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Njega i odrzavanje
/A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

-

N

N

Zamjena uloznog filtra
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Odvijte zvjezdasti vijak, skinite ulozni filtar i zamije-
nite ga novim.
Pritegnite zvjezdasti vijak.
Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

N =

bl

Ciscenje plovka
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Odvijte zvjezdasti vijak i skinite ulozni filtar.
Plovak ogistite vilaznom krpom.
Nataknite ulozni filtar.
Pritegnite zvjezdasti vijak.
Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

QoA LN =
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Provijerite mrezni kabel, strujni utikac i plovak ureda-

ja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna turbina radi, ali uredaj ne usisava

1. Iskljucite uredaj i priekajte 5 sekundi. Ponovno
ukljucite uredaj.

2. Otpustite zaglavljeni plovak i oCistite ga vlaznom kr-
pom. Provjerite lako¢u pomicanja plovka.

Plovak zatvara usisni kanal

1. Ispraznite spremnik za prljavstinu.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zacepljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-

jevi, usisnog crijeva ili uloznog filtra.

Samo NT 50/2: Zamijenite napunjenu flizelinsku fil-

tarsku vrecicu (posebni pribor).

Ocistite membranski filtar (posebni pribor) pod mla-

zom vode odn. zamijenite ga.

Zamijenite ulozni filtar.

Samo NT 70/2, NT 90/2: Provjerite propusta li ispu-

sno crijevo.

IzlaZenje prasine pri usisavanju

1. Provjerite ispravan polozaj ugradnje uloznog filtra.

2. Zamijenite ulozni filtar.

Istjecanje vode pri usisavanju

1. Otpustite zaglavljeni plovak i o€istite ga viaznom kr-
pom. Provjerite lako¢u pomicanja plovka.

w N

akr

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeZze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sljiedec¢oj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: 1.667-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju ruko-

vodstva.
A
W é«%f&(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

e fL_\:{-
;%
“"H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnicki podaci

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240 220-240 220-240
Faza ~ 1 1 1
Frekvencija elektricne mreze Hz 50-60 50-60 50-60
Vrsta zastite IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite Il Il 1l

=

Nazivna snaga w 2100 2100 2100
Maksimalna snaga w 2300 2300 2300
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika | 50 70 90
Koli€¢ina punjenja tekuéine | 23 42 60
Protok zraka (maks.) I's 2x 53 2x 53 2x 53
Podtlak (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Dimenzije i tezine
Tipi¢na tezina pri radu kg 17,5 18,5 19,0
Duljina x Sirina x visina mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Promijer usisnog crijeva mm 40 40 40
Okolni uvjeti
Okolna temperatura (maks.) °C +40 +40 +40
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 76 76 76
Nesigurnost Koa dB(A) 2 2 2
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Nesigurnost K m/s? 1 1 1
Mrezni kabel
Tip mreznog kabela mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Kataloski brojevi dijelova (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Duljina kabla m 7,5 7,5 7,5

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ignoriSu uputstvo za rukovanje i
bezbednosne napomene, moze doci do osteéenja
uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i
druge ljude.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite prodavca.

e Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima o$tecenja.

Zastita zZivotne sredine

Oy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
%(9 odlozite u otpad na ekolos$ki nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Namenska upotreba

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Udisanje prasina Stetnih po zdravije

Nemojte koristiti uredaj za usisavanje prasina Stetnih po

zdravlje.

e Ovajusisivac je namenjen za vlazno i suvo ¢iSéenje
podnih i zidnih povrsina.

e Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu upotrebu,
npr. na gradili§tima, u industrijskim postrojenjima,
radionicama i prostorima za iznajmljivanje.

Opis uredaja

Slika A

(1) Zvezdasti zavrtanj

(@ Ulozni filter

@ Plovak (mehanicka zastita od prelivanja)
(® Usisna glava

(®) Usisno crevo

() Potisna rucka

(?) Blokada usisne glave

Posuda za prijavétinu

(® Upravijacki tockic

Vozno postolje

(@ Usisni nastavci

@ Podni nastavak za mokro usisavanje
@ Podni nastavak za suvo usisavanje
Usisna cev

(5 Drzat creva/kabla

Rugka za noenje

(@7) Zakrivijenje

Prekida¢ uredaja, usisna turbina 1
Prekida¢ uredaja, usisna turbina 2

@ Drzag za usisnu cev uklj. podni nastavak
@ Drza¢ podnog nastavka

@2) Drzat usisne cevi

@ Uti¢na kutija za zakrivljeni nastavak

@ Ispusno crevo (samo NT 70/2, NT 90/2)
@ Drza¢ nastavka za fuge

Natpisna plogica

@7) Mrezni kabl

1. Raspakujte uredaj i montirajte dodatnu opremu.
Slika B

Pustanje u pogon

Suvo usisavanje

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Postarajte se da prilikom suvog usisavanja bude

postavijen ulozni filter i, po potrebi, membranski filter

(poseban pribor).

e Prilikom usisavanja fine prasine moze dodatno da
se koristi flizelinska filterska vreéica (poseban
pribor, samo NT 50/2).
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Postavljanje flizelinske filterske vrecice

Samo NT 50/2:

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Postavite flizelinsku filtersku vreéicu (poseban
pribor) vodeci rauna o pravilnom polozaju.
Slika C

3. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Ugradnja membranskog filtera

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
Povucite membranski filter (poseban pribor) preko
ivice posude vode¢i racuna o pravilnom polozaju.
SlikaD

3. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Mokro usisavanje
e Ulozni filter se, kod mokrog usisavanja, moze
zameniti filterom za grubu prljavstinu (poseban
pUbor) ili membranskim filterom (poseban pribor).

PAZNJA

Opasnost usled mokre prijavstine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Postarajte se da prilikom mokrog usisavanja bude

postavijen ulozni filter, filter za grubu prijavstinu

(poseban pribor) ili membranski filter (poseban pribor).

e Prilikom usisavanja mokre prljavstine uvek mora da
se ukloni flizelinska filterska vrecica (poseban
pribor).

e Nakon zavr§etka mokrog usisavanja: Ogistite
vlaznom krpom i posusite mehanicku plovak i
posudu.

Ugradnija filtera za grubu prijavstinu

e Prilikom prelaska sa mokrog na suvo usisavanje,

filter za grubu prljavétinu mora da se zameni

uloznim filterom i, po potrebi, membranskim
filterom.

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

Odvijte zvezdasti zavrtanj i skinite ulozni filter.

Ugradite filter za grubu prljavstinu (poseban pribor).

Slika E

4. Pri¢vrstite zvezdasti zavrtan;.

5. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Ugradnja membranskog filtera

- pogledajte suvo usisavanje -

Ispustanje prljave vode

Samo NT 70/2, NT 90/2:

& UPOZORENJE

Nepropisno odlaganje otpadne vode
Zagadenje okoline
Obratiti paznju na lokalne propise za tretman otpadne
vode.
1. Ispustite prljavu vodu preko ispusnog creva.
Slika F

Spoj sa uskoénim zatvaracem

Usisno crevo je opremljeno sistemom sa uskoénim
zatvara¢em. Svi delovi pribora sa nominalnom Sirinom
od 40 mm mogu da se prikljuce.

Slika G

Ukljucivanje uredaja
1. Utaknite strujni utikac.
2. Ukljucite uredaj.

WN =

Pogon ciS¢enja
IzvrSite CiScenje.

-

Praznjenje posude za prljavstinu
Usisni kanal je opremljen plovkom.
Ako se dostigne maksimalni dozvoljeni nivo prljave
vode, dolazi do prekida usisne struje.
Iskljuciti uredaj.
Isprazniti posudu.

N =

Iskljucivanje uredaja
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

N =

Nakon svakog rada
Ispraznite posudu.
Uredaj ocistite iznutra i spolja usisavanjem i
brisanjem vlaznom krpom.

N =

Cuvanje uredaja
Podne nastavke, usisne cevi, usisno crevo,
zakrivljeni nastavak, nastavak za fuge i mrezni kabl
Cuvajte kao $to je prikazano na slici.
Slika H
Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga od
neovlaséene upotrebe.

&N OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.
1. Zatransport na duzim deonicama uredaj gurajte na
potisnoj rucki.

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom skladiStenja obratite paZnju na teZinu uredaja.
Uredaj sme da se odlaze samo u unutra$njosti.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

-

N

N

Zamena uloznog filtera
Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
Odvijte zvezdasti zavrtanj, skinite ulozni filter i
zamenite ga novim.
Pri¢vrstite zvezdasti zavrtan;.
Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

N =

o

Ciséenje plovka
Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
Odvijte zvezdasti zavrtanj i skinite ulozni filter.
Plovak ogistite vlaznom krpom.
Postavite ulozni filter.
Pri¢vrstite zvezdasti zavrtan;.
Postavite usisnu glavu i zaklju¢ajte je.

QR WN =
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Proveriti mrezni kabl, strujni utika¢ i plovak uredaja.

3. Ukljugiti uredaj.

Usisna turbina radi, ali uredaj ne usisiva

1. Iskljucite uredaj i sacekajte 5 sekundi. Ponovo
ukljucite uredaj.

2. Zaglavljeni plovak otpustite i oCistite viaznom
krpom. Proverite pokretljivost plovka.

Plovak zatvara usisni kanal

1. Isprazniti posudu za prljavstinu.

Usisna snaga opada

1. Uklonite za€epljenje na usisnom nastavku, usisnoj

cevi, usisnom crevu ili uloZznom filteru.

Samo NT 50/2: Zamenite napunjenu flizelinsku

filtersku vrecicu (poseban pribor).

Ocistite membranski filter (poseban pribor) pod

mlazom vode odn. zamenite ga.

4. Zamenite ulozni filter.

5. Samo NT 70/2, NT 90/2: Proverite zaptivenost
ispusnog creva.

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite pravilan poloZaj ugradnje uloZnog filtera.

2. Zamenite ulozni filter.

Isticanje vode prilikom usisavanja

1. Zaglavljeni plovak otpustite i oCistite vlaznom
krpom. Proverite pokretljivost plovka.

N

d

Servisna sluzba

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Tip: 1.667-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

W/ /é-\sra(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

i J-'L—\:\------.
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaS¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnicki podaci

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240 220-240 220-240
Faza ~ 1 1 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60 50-60 50-60
Vrsta zastite IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite Il Il 1l

=

Nominalna snaga w 2100 2100 2100
Maksimalna snaga w 2300 2300 2300
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 50 70 90
Koli€ina punjenja te€nosti | 23 42 60
Protok vazduha (maks.) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Podpritisak (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 17,5 18,5 19,0
Duzina x $irina x visina mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Prec¢nik usisnog creva mm 40 40 40
Uslovi okruzenja
Temperatura okoline (maks.) °C +40 +40 +40
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 76 76 76
Nepouzdanost K dB(A) 2 2 2
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 1 1 1
Mrezni kabl
Tip mreznog kabla mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Broj dela (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Duzina kabla m 7,5 7,5 7,5

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.
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Mpean nbpBOTO M3NonN3BaHe Ha ypeda
A npoyeTeTe ToBa OPUrMHATMHO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnroatauus u

NpunoxeHnTe ykasaHusi 3a 6e3onacHocCT.

MpoueamnpanTte CbOTBETHO.

Banasete [BeTe KHWKKW 3a NOCNEeABaLLo U3non3BaHe

1N 3a cneaallus cobCTBEHUK.

e [lpn npeHebpersaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a
ekcrnroarauys v Ha ykasaHusiTa 3a 6eaonacHocTt
MoraT a Bb3HWKHaT NMOBpPeAn No ypeaa n
onacHOCTM 3a 06CMyXXBaLLOTO NuLe 1 3a Apyrn
xopa.

e [lpu TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHOpMMpanTe Tbproeeua.

e [pu pasonakoBaHeTO NpoBepeTe CbAbPXXaHNETO Ha
onakoBkaTa 3a NunceaLy NpUHaANexXHOCTN Unm
nospeau.

3awmTa Ha OKONHaTta cpega

&y OnakoBb4YHMTE MaTepuanu noanexar Ha
{&E peumknmpaHe. Monsi, U3XBLPNAITE ONaKOBKUTE
no cbobpaseH C OKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckunte 1 enekTpoHHUTE ypeam
CbAbPXaT LeHHN MaTepuanu, noanexalum Ha
mmm PELVIKNVPAHE, @ YECTO U CbCTaBHW YacTK, Hamp.
6arepuun, akymynatopHu 6atepumn unu macno,
KOWUTO MpW HeNnpaBuIHO GopaBeHe NN U3XBbprsiHe
MoraT Aa npefcTaBnsBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3[paBe 1 3a OKofHaTta cpega. 3a
NpaBMITHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce Mak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3Ha4YeHUTe C TO3n
CcvMBON ypeawn He Tpsibea Aa 6baat nsxebpnsHu
3aefHo ¢ 6uToBUTE OTNAABLLM.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewectBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaLusa OTHOCHO CbCTaBHU BELLECTBA
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHune

AN MPEQYNPEXOEHWUE

OnacHocm 3a 30pasemo

BduweaHe Ha onacHu 3a 30pasemo npaxose

He u3snonsealime ypeda 3a uscMykeaHe Ha ornacHu 3a

30pasemo rpaxose.

e Tasu npaxocMykauka e npegHa3Ha4yeHa 3a MOKpO 1
CyXO NOYMCTBAHE Ha NOAOBM U CTEHHU
NOBbLPXHOCTW.

e To3u ypen e noaxoasiy 3a npomuLusieHa ynotpeba,
Hanp. Ha CTPOUTENHN 06EKTU, B MPOMULLISIEHN
CbOPBXEHUS!, B CEPBM3N 1 0BEKTU NOf HaeM.

®durypa A

@ 3BE340BUAHN BUHTOBE

MatpoHeH dunTbp

Monnasbk (MexaHMYHa 3aluTa OT npenvBaHe)
BcmykatenHa rmasa

CmykaTeneH Mapkyy

Mnb3rawa ckoba

BrokupoBka Ha BCMyKaTenHata rnasa
Pe3epBoap 3a otnagbum

Bopelia ponka

XopoBa 4acTt

BcmykaTeneH HakpanlHuk

[io3a 3a nofa 3a MOKPO NpaxocMyKayka
HakpaiiHuk 3a noga 3a cyxo npaxocmykadka
BcmykatenHa Tpbba

[bpxxay Ha mapkyya/ kabena

[pbxka 3a HoceHe

OrbHara yact

lMpekbcBay Ha ypeaa BcMykaTtenHa TypbuHa 1

MpekbcBay Ha ypeda BcMykaTenHa TypbuHa 2

clelelslcICISICICISICICICICICICICICIC)

[bpxay 3a cMykaTenHa Tpbba, BKMNIOYUTENHO [103a
3a noga

[bpxay Ha nofoBara Ato3a
[bpay Ha BcMyKaTenHata Tpbba

He3no 3a kone KTOp

®e00

ManyckaTteneH mapkyy (camo NT 70/2)
@ [bpxay 3a 4io3a 3a noyncTeaHe Ha dyru
Tunoea Tabernka

@ MpexoB 3axpaHBaly kaben

MoarotoBka

1. PasonakoBaiiTe ypeaa v MOHTUpanTe
npuHagnexHocTure.
®urypa B

yCKaHe B eKcnnoartauus

Cyxo no4yncreaHe

BHUMAHUWE

OnacHocm nopadu Haenu3aHe Ha ¢huH npax

OnacHocm om rogpeda Ha CMyKamesiHuUsi Momop.

Yeepeme ce, 4e KacembyHUSM huImbp U, ako e

Heobxodumo, MembpaHHUSIM chunmmp (cneyuaneH

akcecoap) ca nocmaseHu npu 8akyymupaHe Ha CyXo.

e [lpu nacmyksaHe Ha puH Npax Moxe Aa ce
13nonsea AOMbAHUTENHO TopbUYKa 3a oTnagbLm
(cneumanHa npuHaanexHocr).
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MoHTax Ha (hunTbpHaTa TopoMUKa OT TeKCTUNEH 06cny)KBaHe

Marepuan
Camo NT 50/2: BknioyBaHe Ha ypeaa
1. [ebnokupailTe n cBaneTe BCMyKaTenHara rnasa. 1. Bniouere wencena.
2. TpwukpeneTe unTbpHaTa Topba OT pyHO 2. Bkniouete ypeqa.

(cneunaneH akcecoap) 1 ce yBepeTe, Ye e PeXXMM Ha NouYUCTBaHe

npaBuIHO NOCTaBeHa.

1. W3BbplueTe NO4NCTBAHETO.

®urypa C

3. lMocTtaseTe n briokupaiiTe BCMyKkaTenHaTa rnaea. U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbuu

MoHTupaHe Ha MeMbpaHeH hunTsLp
1. [OebnokupainTe u cBanete BCMykaTenHarta rnaea.

CMyKaTeJ‘IHI/IﬂT KaHan e oGopy,qBaH C nonnaebK.
LLlom ce pocTurHe makcmmanHo A0nyCTUMOTO HUBO

M3pbpnaiite MembpaHHus domnTbp (cneuunaneH Ha MpbCHaTa BOAa B pe3epBoapa, NMoTokbT Ha
akcecoap) npes pbba Ha KOHTeliHepa 1 ce yBepeTe, 3acMykBaHe ce npekbeaa.
Ye e NPaBUMHO NO3NLMOHMPAH. 1. Waknioyete ypena.
®durypa D 2. WasnpasHete pesepBoapa.
3. lMocTtaseTe n briokupaiiTe BCMyKkaTenHaTa rnaea. WskniouBaHe Ha ypeaa

M3kntovete ypena.
MspbpnanTe wencena.

MOKpO noyumcrTBaHe
e [pun MOKpPO NpaxocMykayka, NaTPOHHUAT PUNTBLP

Moxe Aa 6bae 3ameHeH oT punTbp 3a rpyda Cnep Bcsika ynotpe6a
MpBCOTUS (CneunaneH akcecoap) unm memopaHeH

N =

1. W3npasHeTe pe3sepBoapa.
dunTBP (CneumaneH akcecoap). 2 n
. TMouncrteTe ypeaa oTBLTPE U OTBLH NOCPEACTBOM

BHUMAHUE M3CMyKBaHe U U3TPUBaHE C BNaxHa Kbprna.

OnacHocm om Mokpa Mpbcomus

OnacHocm om noepeda Ha cMyKamerHUsi MOMOPp. CbxpaHeHue Ha ypeaa

Yeepeme ce, 4e 3a MOKPO NpaxocMy4yeHe ce u3rosn3sa 1. CbxpaHsBanTe [t03uTe 3a noaa, CMyKaTernHute

unu nampoHHUsIM unmup, uimbpbm 3a epyba TpbOU, CMyKaTENHUS MapKy4, KONSIHOTO, Ato3aTa Ha

Mpbcomus (crieyuaneH akcecoap) unnu MemMopaHHUSIm nyKHaTUHWUTE 1 3axpaHBalums kaben, KakTo e

d)unm'bp (cneyuarneH akcecoap). rnoKasaHo Ha unicTpauusaTa.

TMpu M3CMyKBaHE Ha MOKPM 3aMbPCSIBaHUS ®urypa H
XapTueHaTa punTbpHa Topbuyka (cneuvanHa 2. CuxpaHsiBaiiTe ypeaa B Cyx0 MoMeLleHne 1 ro
NPWHaANEXHOCT) BUHaru TpsibBa Ja ce OTCTpaHsiBa. nofacuryperte cpetly HeonpaBoMOLLEHO nonasaHe.
e Crep npuknioyBaHe Ha MOKPOTO NMOYMCTBaHe:
HOHMCTZTe MexaHu4HaTa 3aF|).|.|MTa OT npenueaHe n TpaHCHOpT”paHe
pesepBsoapa C BnaxHa Kbpna, 1 ri noacyLere. N ﬂPE,quA3I1MBOCT
MoHTupaHe Ha pUNTHLP 3a rpy6m 3aMbLpPCABaAHMUA Hecwn6ntodasaHe Ha meanomo

e [lpu NpemmHaBaHe OT MOKPO KbM CyXO M3CMyKBaHe OnacHocm om HapaHseaHus U noepedu
MOKPUSIT (OUATBP TPsIGBA 1 CE CMEHM C NaTpoHeH lpu mpaHcrnopmupaHe cbbrtodasalime meanomo Ha
PUNTHP. ypeda.

1. [ebrokupaiite n ceaneTte BCMyKaTernHara rnasa. 1. Tpy TpaHcnopTpaHe Ha no-AbNri pascTosHNs
Pa3BuiiTe BUHTA C HasbbeHa pbKOXBaTKa U Ternete ypefa cnep cebe cu 3a nnbarawjara ckoba.
n3BaneTe NaTpoHHUS OUATHP. 2. Tpu TpaHcnopTMpaHe B NPEBO3HU cpeacTBa

3. MoHTupaiite Mokpua bunTbp (cneuuanHa ocurypsiBaitTe ypea cpeLly n3nib3saHe 1
NPUHAANEXHOCT). obpbllaHe B CbOTBETCTBUE C BaNMOHUTE
®urypa E VHCTPYKLMK.

5. lNoctaBeTe v bGrniokupavite BCMyKkaTenHara rnasa. C'I:XpaHeHVIe

MoHTupaHe Ha MeMbpaHeH hunTbp A I7PE,£IITA3HMBOCT

Hecn6nrodaeaHe Ha meanomo
OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeou
lNpu cbxpaHeHuemo 83emalime Moo sHUMaHue

- BUXKTE Cyxa npaxocMmyKadka -
N3nyckaHe Ha MpbCcHaTa Boga

NT 70/2, NT 90/2: meeasiomo Ha ypeoda.
AN nPEHynPE)K;qEHME YpenbT TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa Camo BbB BbTPELLHN
HenpaeunHo usxebprnisiHe Ha omnadHu eodu nomeLLeHus.
Cwbnodasalime mecmHume npednucaHusi 3a rpM)Ka h noaAapbLKKa
obpabomka Ha omnadHu 8o0u. A OIACHOCT
1. W3nycHete MpbcHaTa BoAa OT M3nyckaTenHus OnacHocm om mokoe ydap
Mapky4. HapansieaHus nopadu donup Ao nposexoawju mok
®durypa F yacmu

Usknoyeme ypeoda.

Bpb3ka ¢ knunc -
U30bpratime wencena.

BcmMykaTenHusT mapkyy e o6opyaBaH CbC cucteMa ¢
knunc. Morat ga 6baaT CBbp3aHy BCUYKM
NPUHaANEeXHOCTN C HOMUHaneH avamerbp 40 mm.
®urypa G
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CMsiHa Ha NaTPOHHUA PUNTHLP
1. [JebnokupaiTte n cBaneTe BCMyKaTenHara rnasa.
Pa3BwuiiTe BUHTa c Ha3bGeHa pbkoxBaTka, M3BageTe
NaTpPOHHUS (PUNTBP U FO CMEHETE C HOB.
3. 3arerHeTe BMHTa CbC 3Be3AA.
4. TlocrtaBete u 6riokupalite BCMykaTenHaTa rnasa.

lMouyncTBaHe Ha nonnaBbKa
[ebnoknpaiTte U cBanete BCMykaTenHara rnaea.
Pa3BuiiTe BUHTa C HasbbeHa pbkoxBaTka u
n3BafeTe NaTpoOHHUS PUNTBP.
MouncteTe Nnonnaebka C BNaxHa kbpna.
[NocTaBeTe NaTpoHHMA PUNTHP.
3aTerHeTe BUHTA CbC 3BE34a.
MocTaBeTe 1 BnokupaiTe BCMyKaTenHaTa rnasa.

Momouy npu noBpeaun

A OMNACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi mopadu donup Ao rposexoawyu mok

yacmu

WU3sknroueme ypeoa.

U3dbpnatime wencena.

BcmykaTenHata Typ6uHa He pa6oTu

1. TpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpeanasuTens Ha
erneKkTpo3axpaHBaHeTo.

2. TpoBepeTe MpexoBus 3axpaHBall kaben, wencena
1 enekTpoauTe Ha ypena.

3. Bkniouete ypena.

BcmykaTenHata Typ6uHa paboTu, HO ypeabT He

BCMyKBa

1. WUsknioyete ypena v nsdvakante 5 cekyHOu.
BkntoueTe ypeaa OTHOBO.

2. Pa3sxnabete 3acegHanusi nonnaebk v ro noynctete
¢ BnaxHa kbpna. MNpoBepka Ha npekbcBaya 3a
1360p Ha nporpama 3a nekota Ha NOABWXHOCT.

MonnaBbKbT 3aTBaApPs CMyKaTENHWS KaHan

1. W3npasHeTe KOHTelHepa 3a MpbCoTUS.

CwunaTa Ha BCcMyKBaHe oTcnabBa

1. OrtcTpaHeTe 3anyLBaHWsTa OT BCMyKaTenHaTta
Alo3a, BCMykaTenHata Tpbba, BcMykaTenHus
MapKy4 U1 NaTpoHHWUS UNTHLP.

2. Camo NT 50/2: CmeHeTe nbnHaTta xapTueHa
dunTbpHa Topbuyka (cneumnanHa NpUHaanNexHocT).

3. TMouncreTe MembpaHHMSA pUNTLP Nog Tevalla Boga
UMK ro CMeHeTe.

4. CwmeHeTe naTpoHHWA MUNTHLP.

5. NT 70/2, NT 90/2: MNpoBepeTe n3nyckatenHus
MapKy4 3a XepMeTU4HOCT.

W3nusaHe Ha npax npu 3acMyKBaHe

1. TMpoBepeTe 3a NPaBUMTHO MOHTAXHO MOMOXEHWE Ha
naTpoHHUS PUNTHP.

2. CmeHeTe NaTpoHHMSA PUNTHP.

Tey Ha Boaa npu NnpaxocMmykKayvka

1. Pasxnabete 3acegHanvsa nonnasbK U ro noyncTeTe
¢ BnaxHa kbpna. MNposepka Ha npekbcBaya 3a
1360p Ha nporpama 3a nekota Ha NoABWXHOCT.

N =

ook w

CepBus
Ako nospenara He Mmoxe Aa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa 6bae NpoBepeH OT cepBu3a.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3AaaeHnTe oT Halmst
oTopU3NpaH ANCTPUGYTOP rapaHLMOHHW YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeamn Ha Bawwus ypep we oTcTpaHum B
pamKkuTe Ha rapaHUMOHHUSI CPpoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanuTe Unm npom3BoACTBEH
pedpekT. B cnyyan Ha npeasiBaBaHe Ha npaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwwms guctpubyTop nnm
KbM Haii-6rn3kusi oTopusnpaH cepeus, kKato
npeacraBuTe kacoBaTa benexka.

(Appec, BX. 3agHaTta cTpaHa)

AKcecoapu 1 pe3epBHM 4YacTun

M3nonagaite camMmo opuruHasiu akcecoapy u
OPUrIHaNHN PE3ePBHU YaCTu, MO TO3W HAUNH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
eKcnnoartaums Ha ypeaa.

MHopmaums 0THOCHO akcecoapy 1 pe3epBHU YacTu
Lie HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

.D,eKnapauml 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacTosLLOTO Aeknapupame, Ye nocoveHara no-gomny
MalLUMHa MO CBOSATA KOHLENLMS U KOHCTPYKLWS, KaKTo U
B MyCHATOTO OT Hac Ha nasapa U3nbiHeHwue,
CbOTBETCTBA Ha MPUNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 3[paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTueuTe Ha EC. Mpn HecbrnacyBaHa ¢ Hac
npomMsiHa Ha MalLMHaTa Tasu Aeknapaumsi rybu ceosita
BaNMaHOCT.

MpoaykT: NMpaxocmykayka 3a MOKpPO 1 CyX0 NoYncTeaHe
Tun: 1.667-xxx

Mpunoxumu aupektTnen Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpnnoXxummn xapMoHN3NpaHn cTaHpapTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpUnNoXumMm HaUMOHamNHN CTaHAAPTH

MopnuceawmTe Nuua 4enNcTBaT OT UMETO M KaTo
MbAHOMOLLHULYM Ha YNPaBUTENHUSA OpraH.

;_L/@‘GQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MbAHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauusITa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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TexHMnYecKku gaHHU

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHue \% 220-240 220-240 220-240
da3a ~ 1 1 1
MpexoBa YecToTa Hz 50-60 50-60 50-60
Tun 3awuTa IPX4 IPX4 IPX4
Knac sawwra IE 1l 1l 1
HomuHanHa moLHocT w 2100 2100 2100
MakcmMmanHa MoLHoCT w 2300 2300 2300
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
CbabpxaHue Ha pesepBoapa | 50 70 90
KonuuyecTBo Ha NbrHeHe Ha TeYHOCT | 23 42 60
KonuuecTtBo Bb3ayx (Makc.) IIs 2x 53 2x 53 2x 53
Bakyym (makc.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Pasmepu u Terna
TunuyHo cobcTBEHO TErno kg 17,5 18,5 19,0
[bMmKMHa X LUIMPOYMHA X BUCOYMHA mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
[nameTbp Ha BCMyKaTeNnHUsi MapKkyy mm 40 40 40
YcnoBus Ha 3ao6ukansiwata cpega
Temnepatypa Ha okonHaTta cpega (Makc.) °C +40 +40 +40
YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3BykOBO HansraHe Lya dB(A) 76 76 76
HeycroitumnsocT Kpp dB(A) 2 2 2
CToWiHoCT Ha BUbpauusita pbka-pamo m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
HeycToitumeoct K m/s? 1 1 1
MpexoB 3axpaHBaL kaben
Tun MpexoB 3axpaHBaly, kaben mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Homep Ha vacT (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
[bmkuHa Ha kaben m 7,5 7,5 7,5

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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Tehnilised andmed ..........ccccoeiiiiiiiiiceee 100
Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

{&@& pakendid keskkonnasaastiikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis

véivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Nouetekohane kasutamine

AN HOIATUS

Oht tervisele

Tervist kahjustavate tolmude sissehingamine

Arge kasutage seadet tervist kahjustavate tolmude ime-

miseks.

e See imur on ette ndhtud pdranda- ja seinapindade
marg- ja kuivpuhastuseks.

e Antud seade sobib t6dstuslikuks kasutamiseks nt
ehitustel, tdostusrajatistes, tookodades ja Glriari-
des.

Seadme kirjeldus

Joonis A
(®) Tahtpolt
(@) Padrunfilter

@ Ujuk (mehaaniline tlevoolukaitse)

®) Imipea

(®) Imivoolik

(6) Toukesang

(@ Imipea lukustus
Mustusemahuti

(® Juhtrull

Sassii

(@ Imiotsakud

@ Pd&randadiiiis margpuhastuseks
@ Pdérandadiiis kuivpuhastuseks

Imitoru

@ Vooliku-/kaablihoidik
Kandekaepide

(@i7) Kaar

Seadmelliti imiturbiin 1

Seadmeliliti imiturbiin 2

@ Imitoru hoidik, sh pdrandaduls

@7 Porandadiiiisi hoidik

@2) Imitoru hoidik

@3 Kaare pistepuks

@ Valjalaskevoolik (ainult NT 70/2, NT 90/2)
@5 Vuugidusi hoidik

Tiibisilt

@7) Vérgukaabel

Ettevalmistus

1. Pakkige seade lahti ja monteerige lisavarustus.
Joonis B

Kéikuvotmine
Kuivpuhastus

TAHELEPANU

Oht peentolmu tottu

Imimootori kahjustusoht.

Veenduge, et kuivpuhastusel on padrunfilter ja vajadu-

sel membraanfilter (erivarustus) sisse pandud.

e Peentolmu sisseimemisel voib lisaks kasutada fliis-
filterkotti (erivarustus, ainult NT 50/2).

Fliisfilterkoti paigaldamine

Ainult NT 50/2:

1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

2. Pistke fliisfilterkott (erivarustus) peale ja pidage sil-

mas korrektset asetust.

Joonis C

Pange imipea peale ja lukustage.

[
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Membraanfiltri paigaldamine

1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

2. Témmake membraanfilter (erivarustus) Ule mahuti-
serva ja pidage silmas korrektset asetust.
Joonis D

3. Pange imipea peale ja lukustage.

Margpuhastus
e Margpuhastusel saab padrunfiltri asendada jameda
mustuse filtriga (erivarustus) véi membraanfiltriga
(erivarustus).

TAHELEPANU
Oht mérja mustuse téttu
Imimootori kahjustusoht.
Veenduge, et mérgpuhastusel kasutatakse kas padrun-
filtrit, jgmemustuse filtrit (erivarustus) véi membraanfilt-
rit (erivarustus).
e Marja mustuse sisseimemisel tuleb alati eemaldada
fliisfilterkott (erivarustus).
e Parast margpuhastuse I6petamist: Puhastage ujuk
ja mahuti niiske lapiga ning kuivatage.
Jameda mustuse filtri paigaldamine

e Margpuhastuselt kuivpuhastusele lilitumisel tuleb
jamemustuse filter asendada padrunfiltri ja vajaduse
korral membraanfiltriga.

Lukustage imipea lahti ja votke éara.

Keerake tahtpolt maha ja tdmmake padrunfilter ara.
Paigaldage jamemustuse filter (erivarustus).
Joonis E

4. Pingutage tahtpolt kinni.

5. Pange imipea peale ja lukustage.

Membraanfiltri paigaldamine
- vt kuivpuhastust -
Musta vee véljalaskmine
Ainult NT 70/2, NT 90/2:
AN HOIATUS

Heitvete asjatundmatu utiliseerimine

Keskkonnareostus

Jargige kohalikke heitvee kéitlemise eeskirju.

1. Laske must vesi valja valjalaskevooliku kaudu.
Joonis F

WN =

Klamberiihendus
Imivoolik on varustatud klambrisiisteemiga. Kllge saab
Uhendada kdiki tarvikuosasid nimilabimédduga 40 mm.
Joonis G

Kasitsemine

Seadme sisseliilitamine

1. Pistke vorgupistik sisse.
Lilitage seade sisse.

Puhastusreziim
1. Viige labi puhastamine.

Mustusepaagi tiihjendamine
e Imikanal on varustatud ujukiga.
e Kui paagis on saavutatud maksimaalne lubatud reo-
vee tase, siis imivool katkestatakse.
1. Lulitage seade vélja.
2. Tihjendage mahuti.

Seadme valjaliilitamine

1. Lulitage seade vélja.
2. Tdémmake vorgupistik valja.

Pérast iga kaitust
Tuhjendage mahuti.
Puhastage seade seest ja véljast puhtaksimemise
ja niiske lapiga pihkimise teel.

N =

Seadme hoidmine
Hoidke pdrandaduise, imitorusid, imemisvoolikut,
kaari, vuugidiiusi ja vorgukaablit vastavalt joonisele.
Joonis H
Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlustage
volitamata kasutamise eest.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Lukake seadet pikematel I6ikudel transportimiseks
tdukesangast.

Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silimas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vélja.

-

N

N

Padrunfiltri vahetamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Keerake tahtpolt maha, tdmmake padrunfilter ara ja
asendage see uuega.
Pingutage tahtpolt kinni.
Pange imipea peale ja lukustage.

N =

o

Ujuki puhastamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Keerake téhtpolt maha ja tdmmake padrunfilter &ra.
Puhastage ujukit niiske lapiga.
Pistke padrunfilter peale.
Pingutage tahtpolt kinni.
Pange imipea peale ja lukustage.

QR WN =
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Abi rikete korral

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu

Liilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vélja.

Imiturbiin ei to6ta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

2. Kontrollige seadme vdrgukaablit, vérgupistikut ja
ujukit.

3. Lilitage seade sisse.

Imiturbiin tootab, kuid seade ei ime

1. Lulitage seade vélja ja oodake 5 sekundit. Lilitage
seade jalle sisse.

2. Vabastage kinnikiilunud ujuk ja puhastage seda niis-
ke lapiga. Kontrollige ujukit kerge liikuvuse suhtes.

Ujuk sulgeb imikanali

1. Tihjendage mustusemahuti.

Imijoud norgeneb

Eemaldage ummistused imididsist, imitorust, imi-

voolikust voi padrunfiltrist.

Ainult NT 50/2: Vahetage taitunud fliisfilterkott (eri-

varustus).

Puhastage membraanfiltrit (erivarustus) voolava

vee all vdi vahetage see valja.

Vahetage padrunfilter.

Ainult NT 70/2, NT 90/2: Kontrollige véljalaskevooli-

kut tiheduse suhtes.

Tolmu viéljatungimine imemisel

1. Kontrollige padrunfiltri korrektset paigaldusasendit.

2. Vahetage padrunfilter.

Vee viljumine imemisel

1. Vabastage kinnikiilunud ujuk ja puhastage seda niis-
ke lapiga. Kontrollige ujukit kerge liikuvuse suhtes.

w N

o kr

Klienditeenindus
Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6érduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Mérg- ja kuivimur

Tulp: 1.667-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
o
i é‘h@f&(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

e fL_\:{-
;%
“"H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnilised andmed

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic
Elektrilihendus
Vérgupinge \Y 220-240 220-240 220-240
Faas ~ 1 1 1
Vérgusagedus Hz 50-60 50-60 50-60
Kaitseliik IPX4 IPX4 IPX4
Kaitseklass 1l 1l 1l

=

Nimivéimsus w 2100 2100 2100
Maksimaalne véimsus w 2300 2300 2300
Seadme véimsusandmed
Paagi maht | 50 70 90
Vedeliku taitekogus | 23 42 60
Ohukogus (max) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Alardhk (max) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Mootmed ja kaalud
Tulpiline tookaal kg 17,5 18,5 19,0
Pikkus x laius x kérgus mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Imivooliku 1abimdot mm 40 40 40
Umbrustingimused
Umbrustemperatuur (max) °C +40 +40 +40
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Helirhutase Lz dB(A) 76 76 76
Ebakindlus Kya dB(A) 2 2 2
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 1 1 1
Vorgukaabel
Vorgukaabli tilp mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Osa number (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kaabli pikkus m 7,5 7,5 7,5
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
100 Eesti



Visparigas norades... .. 101
Vides aizsardziba . . 101

Noteikumiem atbilsto$a lieto 101
lerices apraksts 101
Sagatavos$ana .... 101
Ekspluatacijas uzsaksana 101
Apkalposana 102
Transporté$ana 102
Uzglabasana 102
Kop$ana un apkope 102
Palidziba traucg&jumu gadijuma 103
Garantija... 103
Piederumi un rezerves dalas. 103
ES atbilstibas deklaracija 103

Tehniskie dati.........ccoceeviiiiiiii e 104
Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A || $o originalo lieto$anas instrukciju un
pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpa$niekam.
e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trakst piederumu un vai nav bojajumu.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastdvdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §1s
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A BRIDINAJUMS

Bistamiba veselibai

Veselibai kaitigu puteklu ieelpoSana

Neizmantot ierici veselibai kaitigu putek|u iesik$anai.

o Sis puteklscajs ir paredzéts gridu un sienu virsmu
mitrai un sausai tiriSanai.

e Siiericeir piemérota izmanto$anai komercialiem
mérkiem, piem., bavlaukumos, ripniecibas uzné-
mumos, darbnicas un Tres ipaSumos.

lerices apraksts

Attéls A

(@) Zvaigznveida skrive

(@) Patronfiltrs

@ Pludin$ (mehaniska aizsardziba pret parpladi)
(® Suksanas galvina

(5) Suksanas 8|atene

(&) Stumsanas rokturis

@ Siksanas galvas fiksators

Netirumu tvertne

(®) Vadibas ritenis

Sasija

() Suksanas Tscaurule

@ Gridas sprausla mitrai stik$anai

@ Gridas sprausla sausai suk$anai
lestik$anas caurule

(15 Slitenes/ kabela turétajs

Nesanas rokturis

(i7) Loks

1. iesOkSanas turbinas ierices slédzis
2. iestkSanas turbinas ierices slédzis

@ SaksSanas caurules turétajs, ieskaitot gridas
sprauslu

@ Gridas tiri$anas sprauslas turétajs

@ Suk$anas caurules turétajs

@3) Likuma kontaktligzda

@ Izplades caurule (tikai NT 70/2, NT 90/2)
@5 Sauras sprauslas turétajs

(@8 Datu plaksnite

@7) Tikla kabelis

Sagatavosana

1. Izpakojiet ierici un salieciet piederumus.
Attéls B

Ekspluatacijas uzsaksana

Sausa siuikSana

IEVERIBAI

Smalko putek]u iekldSanas bistamiba

Suk$anas dzinéja bojajuma apdraudéjums.

Veicot sauso siakS$anu, parliecinieties, vai ir ievietots

patronfiltrs un nepiecieSamibas gadijuma membranas

filtrs (papildaprikojums).

e Sicot smalkos putek|us, papildus iesp&jams izman-
tot flisa filtra maisinu (papildaprikojums, tikai NT
50/2).
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Flisa filtra maisina ieklausana

Tikai NT 50/2:

1. Atblokéjiet un nonemiet stik8anas galvinu.

2. Uzspraust flisa filtra maisinu (papildaprikojums) un
parliecinaties, ka tas ir pareizi ievietots.
Attéls C

3. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Membranas filtra montaza

1. Atbloké&jiet un nonemiet siksanas galvinu.
Membranas filtru (papildaprikojums) parvilkt par
tvertnes malu un parliecinaties, ka tas ir pareizi iz-
vietots.

Attels D
3. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Mitra suksana
e \eicot mitro sGkSanu, patronfiltru var nomainit pret

rupjo netirumu filtru (papildaprikojums) vai membra-
nas filtru (papildaprikojums).

IEVERIBAI

Mitro netirumu radits apdraudéjums

Sidk$anas dzinéja bojajuma apdraudéjums.

Parliecinieties, ka veicot mitro sik$anu tiek izmantots

vai nu patronfiltrs, rupjo netirumu filtrs (papildapriko-

jums) vai membranas filtrs (papildaprikojums).

e Sicot mitrus netirumus, vienmer ir jaiznem flisa
filtra maisinu (papildaprikojums).

e Beidzot mitro tiriSanu: pludinu un tvertni iztirit ar mit-
ru drdnu un nozavet.

Rupjo netirumu filtra montaza

e Parejot no mitras uz sauso suksanu, rupjo netirumu
filtru janomaina pret patronfiltru un nepiecieS§amibas
gadijuma pret membranas filtru.

1. Atblokéjiet un nonemiet siikSanas galvinu.

. Noskravét zvaigZnveida skrdvi un nonemt patron-

filtru.

3. Uzstadit rupjo netirumu filtru (papildaprikojums).
Attéls E

4. Pievilkt zvaigZnveida skravi.

5. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Membranas filtra montaza
- skatit sauso siks$anu-
Netira Gdens notecinasana
Tikai NT 70/2, NT 90/2:

A BRIDINAJUMS

Nepareiza notekiadenu utilizacija

Apkartgjas vides piesarnosana

levérojiet vietéjos notekddenu attiriSanas noteikumus.
1. lzteciniet netiro Gdeni pa izplades cauruli.

Attéls F
Klipsa savienojums
Suksanas $latene ir aprikota ar klipSu sistému. lespé-
jams pieslégt visas piederumu dalas ar nominalo dia-

metru 40 mm.
Attéls G

Apkalposana

lerices ieslegSana
1. lespraust tikla spraudni.
2. leslégt ierici.
TiriSanas darbibas rezims
1. Veikt tiri$anu.

Netirumu tvertnes iztukSoSana
Suk$anas kanals ir aprikots ar pludinu.
Kad tiek sasniegts maksimalais pielaujamais netira
adens ITmenis tvertné, stks$anas plisma tiek par-
traukta.

1. lzslédziet ierici.
2. lztukSojiet tvertni.
lerices izslegSana
1. lzslédziet ierici.
2. Atvienot tikla spraudni.

Péc katras lietoSanas
iztukSojiet tvertni.
lerici no iek§puses un arpuses nosdciet un notiriet
ar mitru lupatinu.

N =

lerices uzglabasana
Gridas sprauslas, stk$anas caurules, sik$anas
$lateni, Tkumu, spraugu sprauslu un tikla kabeli uz-
glabat atbilstosi attélam.
Attéls H
Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosiniet pret ne-
autorizétu lietoSanu.

TransportéSana

& UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Transporté$anai lielakos attalumos ierici stumt, tu-
rot to aiz stum$anas roktura.

Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka eso$ajam direktivam.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kops$ana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$&m detalam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.

-

N

N

Patronfiltra nomaina
Atblokejiet un nonemiet sikSanas galvinu.
Noskraveét zvaigznveida skravi, nonemt patronfiltru
un nomainit pret jaunu.
Pievilkt zvaigznveida skravi.
Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

N =

o

Pludina tiriSana
Atblokejiet un nonemiet sikSanas galvinu.
Noskraveét zvaigznveida skravi un nonemt patron-
filtru.
Notiriet pludinu ar mitru dranu.
Uzspraust patronfiltru.
Pievilkt zvaigZnveida skravi.
Uzlieciet un nofiksé&jiet sikSanas galvinu.

N =

2
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Palidziba traucejumu gadijuma

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-

$am detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Siksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudiet kontaktligzdu un stravas padeves drosi-
nataju.

2. Parbaudiet ierices tikla kabeli, tikla spraudni un ieri-
ces pludinu.

3. leslédziet ierici.

Siksanas turbina darbojas, bet ierice nesiic

1. lzslédziet ierici un 5 sekundes nogaidiet. leslédziet
ierici atkartoti.

2. Atlaistiestrégus$o pludinu un notirit to ar mitru dranu.
Parbaudtt pludina kustibu brivibu.

Pludin$ noslédz iestik$anas kanalu

1. IztukSojiet netirumu tvertni.

Samazinas suksSanas jauda

1. Iznemiet nosprostojumus no sikSanas sprauslas,

stkSanas caurules, sikSanas $|ltenes vai patron-

filtra.

Tikai NT 50/2: Nomainiet piepildito flisa filtra maisi-

nu (papildaprikojums).

Notiriet membranas filtru (papildaprikojums) zem te-

ko$a Gdens vai nomainiet to.

4. Nomainiet patronfiltru.

5. Tikai NT 70/2, NT 90/2: Parbaudiet izplides cauru-
les hermétiskumu.

Puteklu nopliude siik$anas laika

1. Parbaudiet patronfiltra pareizu ievietoSanas pozici-
ju.

2. Nomainiet patronfiltru.

Udens noplide, siicot

1. Atlaistiestréguso pludinu un notirit to ar mitru dranu.
Parbaudtt pludina kustibu brivibu.

N

d

Klientu apkalposanas dienests
Ja traucéjumu nav iesp&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstT ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més noversisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Mitras un sausas siksanas puteklsticéjs
Tips: 1.667-xxx

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

W/ (ésrz«

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

AN
;}"—
*"H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehniskie dati

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic
Stravas pieslegums
Tikla spriegums \Y 220-240 220-240 220-240
Faze ~ 1 1 1
Tikla frekvence Hz 50-60 50-60 50-60
Drosinataja veids IPX4 IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase 1] Il 1l

=

Nominala jauda w 2100 2100 2100
Maksimala jauda w 2300 2300 2300
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 50 70 90
Skidruma uzpildes daudzums | 23 42 60
Gaisa apjoms (maks.) I/s 2x 53 2x 53 2x 53
Vakuuma vértiba (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 17,5 18,5 19,0
Garums x platums x augstums mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Suksanas Slatenes diametrs mm 40 40 40
Vides nosacijumi
Vides temperatiira (maks.) °C +40 +40 +40
Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-69
Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 76 76 76
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 2 2 2
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <2,5 <25 <2,5
Nedrogibas faktors K m/s? 1 1 1
Tikla kabelis
Tikla kabela tips mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Dalas numurs (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabelu garums m 7,5 7,5 7,5
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrosios nuorodos
Prie$§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
o Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
<;9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Numatomasis naudojimas

AN JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai

lkvépus sveikatai kenksmingy medZziagy
Nenaudokite prietaiso sveikatai kenksmingoms dul-
kéms siurbti.

o Sis siurblys skirtas $lapiajam ir sausajam grindy ir
sieny pavirsiy valymui.

Sis prietaisas skirtas profesionaliam naudojimui,
pvz., statybvietése, pramoniniuose jrenginiuose,
dirbtuvése ir nuomos verslo reikmems.

Prietaiso apraSymas

Paveikslas A
@ Sraigtas Zvaigzdés formos rankenéle
(@) Kasetinis filtras

@ PlGdé (mechaninis apsaugos nuo perpildymo jtai-
sas)

(@) Siurbiamoji galvute

(®) Siurbiamoji zara

(&) Stumiamoji rankena

@ Siurbiamosios galvutés fiksatorius
Nesvarumy talpykla

(©) Kreipiamasis ratukas

Vaziuoklé

@ Siurbiamosios Zarnos atvamzdis

@ Slapiojo siurbimo grindy valymo antgalis
@ Sausojo siurbimo grindy valymo antgalis
Siurbiamasis vamzdis

() Zamos / laido laikiklis

Nesiojimo rankena

(@7 Alkaneé

Prietaiso 1 siurbimo turbinos jungiklis
Prietaiso 2 siurbimo turbinos jungiklis

@ Siurbimo vamzdzio laikiklis, jskaitant grindy valymo
antgalj

@ Grindy valymo antgalio laikiklis

@ Siurbiamojo vamzdzio laikiklis

@3) Kontaktinis alkangs lizdas

I8leidimo Zarna (tik NT 70/2, NT 90/2)
@ Sidliy valymo antgalio laikiklis

@) Identifikacing plokstelé

@7) Maitinimo kabelis

Paruosimas

1. ISpakuokite prietaisg ir sumontuokite priedus.
Paveikslas B

Eksploatavimo pradzia

Sausasis siurbimas

DEMESIO

Patenkanciy smulkiadispersiniy dulkiy keliamas

pavojus

Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Pasirinke sausagjj siurbimg patikrinkite, ar jdétas kaseti-

nis filtras ir, jeigu batina, membraninis filtras (specialu-

sis priedas).

e Siurbiant smulkiadispersines dulkes galima papildo-
mai naudoti neaustinés medziagos filtravimo paketg
(NT 50/2° specialusis priedas).
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Neaustinés medziagos filtravimo paketo jdéjimas

Tik NT 50/2:

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.

2. |dékite neaustinés medziagos filtravimo paketg
(specialyjj prieda) ir patikrinkite, ar jis jtvirtintas pa-
gal reikalavimus.

Paveikslas C
3. Siurbiamajag galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Membraninio filtro jdéjimas

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.

2. I|$traukite membraninj filtra (specialyjj prieda) ant in-
do krasto ir patikrinkite, ar jis tinkamai pritvirtintas.
Paveikslas D

3. Siurbiamajag galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Slapiasis siurbimas
e Pasirinkus $lapiajj siurbima kasetinj filtrg galima pa-
keisti neSvarumy stambiuyjy daleliy filtru (specialusis
priedas) arba membraniniu filtru (specialusis prie-
das).

DEMESIO

Slapiyjy nesvarumy keliamas pavojus

Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Patikrinkite, ar pasirinkus Slapigjj siurbimg naudojamas

kasetinis filtras, neS§varumy stambiyjy daleliy filtras

(specialusis priedas) arba membraninis filtras (specialu-

sis priedas).

e Siurbiant Slapiuosius neSvarumus neaustinés me-
dziagos filtravimo paketas (specialusis priedas) turi
bati visada iSimtas.

e Baige Slapiajj siurbima: Plade ir talpykla iSvalykite
drégna $luoste ir nusausinkite.

Nesvarumy stambiuyjy daleliy filtro jdéjimas

e Jeigu Slapiojo siurbimo rezimas pakeiiamas sauso-
jo siurbimo reZimu, neSvarumy stambiyjy daleliy fil-
trg privaloma pakeisti kasetiniu filtru ir, jeigu batina,
membraniniu filtru.

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.

2. Atsukite sraigtg Zvaigzdés formos rankenéle ir is-
traukite kasetinj filtrg.

3. |statykite neSvarumy stambiyjy daleliy filtrg (specia-
lusis priedas).

Paveikslas E

4. Priverzkite sraigtg Zvaigzdés formos rankenéle.

5. Siurbiamajag galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

|dékite membraninj filtra

- Zr. sausajj siurbima -

Nesvaraus vandens iSleidimas

Tik NT 70/2, NT 90/2:

A |SPEJIMAS

Netinkamas nuoteky salinimas

Aplinkos tersimas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisykliy.

1. Nesvary vanden; i$leiskite per iSleidziamaja zarng.
Paveikslas F

Gnybtiné jungtis

Siurbiamajai zarnai pritaikyta gnybty sistema. Gali bati

prijungiami visi 40 mm nominaliojo plocio priedai.

Paveikslas G

VE W ES

Irenginio jjungimas
|kiSkite tinklo kiStuka.
Jjunkite jrengin;.

N =

Valymo rezimas

-

I1Svalykite.

Purvo talpyklos istustinimas
Siurbimo kanale sumontuota pladeé.
Kai pasiekiamas didziausias leidziamasis nuoteky
lygis talpykloje, siurbimo srautas nutraukiamas.
18junkite jrenginj.
IStustinkite talpykla.

N =

Irenginio iSjungimas
18junkite jrenginj.
IStraukite tinklo kiStuka.

N =

Po kiekvieno naudojimo
IStustinkite talpykla.
Prietaisg i$ vidaus ir i$ iSorés isiurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

N =

Prietaiso sandéliavimas
Grindy valymo antgalius, siurbimo vamzdzius, siur-
bimo Zarna, alkdne, sidliy valymo antgalj ir maitini-
mo laidg sandéliuokite taip, kaip nurodyta pav.
Paveikslas H
Prietaisg pastatykite sausoje patalpoje ir uztikrinkite,
kad jo nenaudoty tam teisés neturintys asmenys.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Gabendamiilgesniais atstumais prietaisg paskui sa-
ve traukite uz stimimo rankenos.

2. Gabendami transporto priemone prietaisg jtvirtinkite
pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir ne-
apvirsty.

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

|renginj eksploatuoti leidZiama tik vidaus patalpose.

Kasdiené prieziura ir techniné

-

N

prieziura
A PAVOJUS
Elektros smiigio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.
IStraukite tinklo kiStuka.

Kasetinio filtro keitimas
1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.
2. Atsukite sraigtg Zvaigzdés formos rankenéle, iStrau-
kite kasetinj filtrg ir pakeiskite jj nauju.
3. Priverzkite sraigtg Zvaigzdés formos rankenéle.
4. Siurbiamajg galvute uzdeékite ir uzfiksuokite.
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Pladés valymas
1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimga ir jg
nuimkite.
Atsukite sraigtg Zvaigzdés formos rankenéle ir i$-
traukite kasetinj filtrg.
Plade nuvalykite drégna Sluoste.
|statykite kasetinj filtrg.
Priverzkite sraigtg zvaigzdés formos rankenéle.
Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Pagalba trik€iy atveju

A PAVOJUS

Elektros smadgio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite kiStuking dézute ir elektros tiekimo sau-
giklj.

2. Patikrinkite prietaiso tinklo kabelj, tinklo kiStuka ir
plade.

3. Jjunkite prietaisa.

Siurbimo turbina sukasi, taciau prietaisas nesiurbia

1. I8junkite prietaisg ir palaukite 5 sekundes. Vél jjun-
kite prietaisg.

2. |8laisvinkite jstrigusig plade ir nuvalykite jg drégna
Sluoste. Patikrinkite, ar sklandziai juda pladé.

Pladé uzdaro siurbimo kanalg

1. I8tustinkite neSvarumy talpykla.

Siurbimo galia silpnéja

1. 18 siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-
biamosios zZarnos arba kasetinio filtro pasalinkite su-
sikaupusius neSvarumus.

2. Tik NT 50/2: Pakeiskite prisipildZiusj neaustinés me-
dziagos filtravimo paketg (specialujj prieda).

3. Membraninj filtrg (specialuyjj prieda) iSplaukite tekan-
¢iu vandeniu arba §;j filtrg pakeiskite.

4. Pakeiskite kasetinj filtrg.

5. Tik NT 70/2, NT 90/2: Patikrinkite iSleidziamosios
Zarnos sandarumag.

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite, ar teisingai jdétas lizdinis filtras.

2. Lizdinio filtro keitimas.

Vandens nutekéjimas siurbiant

1. I8laisvinkite jstrigusig plade ir nuvalykite jg dréegna
Sluoste. Patikrinkite, ar sklandziai juda pladé.

N

ook w

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1.667-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Techniniai duomenys

NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \ 220-240 220-240 220-240
Fazé ~ 1 1 1
Tinklo daznis Hz 50-60 50-60 50-60
Saugiklio rasis IPX4 IPX4 IPX4
Apsaugos klasé IE 1l 1l 1
Vardiné galia w 2100 2100 2100
DidZiausia galia W 2300 2300 2300
Irenginio galios duomenys
Talpyklos taris | 50 70 90
Skyscio pripildymo kiekis | 23 42 60
Oro kiekis (maks.) II's 2x 53 2x 53 2x 53
Neigiamasis slégis (maks.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 17,5 18,5 19,0
ligis x plotis x aukstis mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
Siurbiamosios Zarnos skersmuo mm 40 40 40
Aplinkos salygos
Aplinkos temperatiira (maks.) °C +40 +40 +40
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Garso lygis Lya dB(A) 76 76 76
Neapibréztis Kya dB(A) 2 2 2
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <2,5 <2,5 <25
Neapibréztis K m/s? 1 1 1
Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Dalies numeris (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
Kabelio ilgis m 7,5 7,5 7,5

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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3aranbHi BKasiBKku
I'Iepe,q nepwmm BMKOPUCTaHHAM
A -lll NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 L€

OopwuriHanbHO IHCTPYKLEO 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTh BignoBigHO 4O HKX.
36epiratn 06masi 6poLuypu Anst noganbLIoro
BMKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BracHvKa.

e HepoTpumaHHS iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHiKM 6e3nekun Moxe Np13BecTn 4o
NOLUKOAXKEHHS NpUCTpoto Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHS onepartopa Ta iHLWmxX ocib.

e Y pasi BUSBNEHHS TPAHCMOPTHUX YLUKOAXKEHb
Bipasy NpoiHgopMyBaTH TOProBOro
npeacTaBHMKa.

e [lig yac po3nakyBaHHS NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOro
KOMMAEKTHICTb i LiNiCHICTb.

OxopoHa foBKinna

&y MakyBanbHi MaTepianu npuaaTtHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTtu
6e3 wkoau Ans OOBKINMs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi HanyacTilwe
MICTSATb LiHHI MaTepianu, ski npuaaTtHi 4o
mmmm BTOPVHHOI NEpepobku, Ta KOMMOHEHTW, TakKi AK
6aTapei, akyMynaTopu 4u macTuno, siki y pasi
HenpaBUbLHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebesneky Ans 300pOB'A NoAnHU Ta foBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTN HeoOXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTV Pa3oM i3 NoGyToBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBedeHi Ha
cawTi: www.kaercher.com/REACH

BukopucTaHHs 3a NPU3HA4YEHHAM

AN TIOMNEPELXXEHHA

Heb6e3neka dns 30opos’s

BouxaHHs wkidnueozo dnsi 30opos's nuny

BabopoHsiembcsi ekcriyamauis npucmpotro 0ns 36opy

wKionueozo 051 300pos’s nusy.

e Llen nunococ npusHaveHui A4Ns BOMOroro Ta Cyxoro
OYULLIEHHS MiOSIOrK i CTiH.

e Llen npuctpivi npuaatHun Ana npodeciiHoro
BUKOPWUCTaHHS, Hanpvknaz, Ha byaiBenbHuxX
MavgaHuukax, Ha NPOMUCIOBUX YCTaHOBKaXx, B
MamncTepHsix i 6Iopo 3 opeHan HEPYXOMOCTI.

Onuc npucTtpoto
MantoHok A
(@) BipyacTuit Gont
(2) MaTtpoHHMit ¢inbTp

() Monnasok (MexaHiyHa cucTema 3axucTy Bia
nepenoBHeHHS)

@ lonoeka nunococa

@ BcmokTyBanbHWIM WnaHr

(®) Pyuka

(7) dikcaTop ronosku nunococa

KoHTenHep ans cmitts

(9 Hanpsmumii pornk

Waci

@ YcMmokTyBanbHWii natpybok

@ Hacapka ons nignorv 4ns Bonororo npubmupaHHs
@ Hacapgka ans nignoru ans cyxoro npuéupaHHs
BcMokTyBanbHa Tpy6ka

() Tpumay wnaHra/kaGenio

Pyuka Ansi nepeHeceHHs

({7 Konito

Bumukau npuctpoto «YcMokTyBanbHa Typ6iHa 1»
Bumukay npuctpoto «YcMokTyBanbHa Typ6iHa 2»

@ Tpumay BCMOKTYBanbHoi Tpybku 3 Hacagkow Ans
nignoru

@ Tpumay Hacagkv Ansa nignorn

@ Tpumay BCMOKTYBanbHoOi Tpyoku

@ Hi3go Ans koniHa

3nuBHKi wnaxr (Tinbkn NT 70/2, NT 90/2)
@ Tpumay WinuHHOT Hacaaku

@ 3aBoacbkka Tabnuuka

@7) Mepexesuii kaGerlb

1. PosnakyBaTv NpucTpiit i BCTaHOBUTU Npunagns.
MantoHok B

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

Cyxe npubupaHHs

YBATA

He6e3neka Yepe3 nonadaHHsi Opi6Ho20 nuny
Hebesneka nowkodxeHHs1 enekmpoodsuayHa
nunococa.

BrniesHimbcsi 8 momy, w0 nampoHHUU ginmp ma, 3a
HeobxiOHocmi, MembpaHHull ¢inbmp (0o0amkose
npunadds) ecmasreHi nid yac cyxo2o NpUbUpPaHHSI.

YkpaiHCcbka 109



e [ins ApibHoro nuny AOAATKOBO MOXe
BMKOPWCTOBYBATUCS (hiNbTpyBanbHUi NakeT 3
HeTKaHOro matepiany (fogaTkose Npunaaas, Tinbkv
NT 50/2).

BcTraHoBneHHs ¢inbTpyBanbHoOro nakery 3
HeTKaHOro marepiany

Tinbkn NT 50/2:

1. Po36rokyBaTu i 3HATU ronoBKy nunococa.

2. BcTtaHoBWUTU hiNbTpyBanbHUiA NakeT 3 HETKAHOTo
maTepiany (aogaTkoBe Npunagas) i nepesipuTu
npasunIibHY NOCaaKy.

MantoHok C
3. BcTtaHoBuUTU i 3acbikcyBaTV ronoBKy Numnococa.

YcTaHoBneHHA MemM6paHHoro dinbTpa

Po36nokyBaTtu i 3HITV ronoBKy nunococa.

2. HararHytu mem6paHHui inbTp (gopatkose
npunagas) Ha Kpan KoHTenHepa Ta nepesipuTh
npaBunIibHY NOCaaKy.

MantoHok D
3. BcTtaHoBuUTH i 3acbikcyBaTV ronoBKy Numnococa.

-

Bonore npubupaHHs
e [lig yac Bonororo npubrpaHHsa NaTpoHHUIA inLTp
MOXHa 3aMiHUTU DINETPOM ANs rpyGux YacTok
6pyay (nopatkoBe npunagas) abo membpaHHUM
dinbTpOM (gogaTtkoBe npunaaas).

YBArA

He6e3neka 8id eonozoz0 nuny

Hebesneka nowkodxeHHs1 enekmpodsuzyHa

nunococa.

BriesHimbcsi 8 momy, wio nampoHHul ¢inbmp, ginbmp

ons epybux yacmok 6pydy (dodamkoee npunadosi) abo

membpaHHul ginbmp (dodamkose rnpunados)
8cmaerieHi nid Yac 805102020 rnpubupaHHs.

e [lig yac 36upaHHsa Bonororo nuny insTpyBanbHU
nakeT 3 HeTKaHOro Matepiany (gogaTkose
npunapas) Tpeba 3aBxam 3HiMaTu.

e [licnsa 3aBepLUEHHS BOMOroro npmbmpaHHs:
[MpoTepTn NonnaBokK i KOHTENHepP BOMOro
raH4ipKoo | BUCYLUUTH.

BcraHoBneHHs dinbTpy Ans rpy6ux YacTtok 6pyay

e Y pasi nepexody 3 BONOroro npubnpaHHs Ha cyxe
dinbTp AN rpybyx Yactok 6pyay cnig 3amiHUTY Ha
naTpoHHWI inbTp Ta, 3a HeObXiaHOCTI,
MeMOBpaHHUI inbTp.

1. Po3brokyBaTu i 3HATH ronoBKy Nunococa.
BiokpyTuTi 3ipyactuin 6onT 1 3HATU NAaTPOHHUIA
dinbTp.

3. YcraHoBUTU hinbTp Ans rpybux Yactok 6pyay
(nopaTkoBe Npunaaas).

MantoHok E
4. 3aTtarHyTu sipyactuii 6onT.
5. BcraHoBuTHM i 3adikcyBaTK ronosKy nunococa.
BcTaHoBneHHss MeM6paHHOro dinbTpa
- OVB. cyxe npubupaHHs -
3nuB 6pyAHoi BOoAn

Tinbkn NT 70/2, NT 90/2:

A MOMEPEQ)XEHHSA

HenpaeunsHa ymuni3ayis cmidyHux eod

BabpyoHeHHs1 doekinns

Jompumysamucek micuesux rnpasus 06pobku cmiyHuUx

800.

1. 3nutu 3abpygHeHy Bogy Yepes 3nUBHUIA LUMaHT.
MantoHok F

KnincoBe 3'eaHaHHsA
YCMOKTYBanbHUIA LUNAHI OCHALLEHWUIA CUCTEMOK
knincoBoro 3'eaHaHHsA. MoxyTb nigkntovaTuck 6yab-ki
npunagas 3 HoMiHaNbHUM BHYTPILWHIM AiameTpom
40 Mm.

MantoHok G

YBiMKHEHHs1 NnpUcTporo

BcTaBuTK LUTENCENbHY BUMKY B PO3ETKY.
YBIMKHYTW NPUCTPINA.

N =

PeXnUM ouUnLeHHNA
BrKOHATU OYMLLIEHHS.

-

CnopOoXXHEHHs1 CMITTE36ipHUKaA
YcMOKTyBanbHWin kaHan obnagHaHuin nonnasuem.
Y pasi AOCArHEeHHs MakCMMarbHO JOMYyCTUMOrO
piBHsi BMicTy 6pyaHoi Boam B 6aky notik
YCMOKTYBaHHS NepepuBaeTbCs.

BuMKkHYTV npucTpin.
CMOPOXHUTU KOHTEWHEP.

N =

BUMKHEHHsi npucTpoto
BuMKkHYTV npucTpin.
BUIAHATY LWITENCenbHy BUMKY 3 PO3ETKW.

N =

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHS
CMOPOXHUTU KOHTEWHEP.
OuMCTUTM NPUCTPIN 330BHI Ta BCepeauHi 3a
[0MOMOrOI0 NnIlIococa Ta NPOTEPTU MOro BOMOroK
raHyipKoto.

N =

36epiraHHA NpUCTPOIO
36epiraTv Hacagkv ANs NigNory, BCMOKTYBasbHi
TPyOKKN, BCMOKTYBAIbHWUIA LUMAHT, KOMiHA, LWiNHHI
conna Ta MepexeBuit kabenb, Sk NoKkasaHo Ha
PUCYHKY.
MantoHok H
36epiraTvi NPUCTPIli B CYXOMY NPUMILLEHHI, BXXMBLUW
3axofiB Bij HECaHKLiOHOBAHOTO BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHS

AN OBEPEX>HO

HedompumaHHs eaau

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MowKoOXeHb

[1id yac mpaHcropmyeaHHsi epaxosysamu eazy
pucmpor.

1. [ns TpaHCNOpTyBaHHS Ha BENWKi BiACTaHi
nepecyBaTu NPUCTPI 3a AYronoAdiGHy pyuyKy.

MMia yac TpaHCcNopTyBaHHs B TPAHCNOPTHUX 3acobax
3aKPINMATY NPUCTPIN 3riJHO 3 YUHHUMMW HOpMaMK
Ans 3anobiraHHs MOro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHI.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu gazy rpuUCMpPOoLo.
MpucTpii Mae 36epiratucsa nuile y NPUMILLEHHSIX.

-

N

N
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Dornsap Ta TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA
A\ HEBE3IEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4YHUM CMpPyMoM
Tpasmu 8 pedynbmami mopKkaHHsi cmpymogedyqux
YacmuH

BumkHymu npucmpiti.

Bumsizmu wmencernbHy 8UIIKY.

3amiHa naTpoHHoro dinbTpa
1. Po36rokyBaTu i 3HATU ronoBKy nunococa.
BiakpyTuTu 3ipyactuii 60nT, 3HATU NATPOHHWUIA
@inbTp i 3aMiHUTK Ha HOBWHA.
3. 3ararHyTu sipyactui 6ont.
4. BcraHoBUTK i 3adbikcyBaTH ronoBKy nunococa.

OuunLeHHsA nonnaBka
Po36nokyBaTh i 3HATU ronosKy nunococa.
BiakpyTuTm 3ipyactuin 60nT 1 3HATU NATPOHHWUI
pinbTp.

OuNCTUTY NOMNABOK BOSIOMOKO raHYipKOL.
YCTaHOBUTU NATPOHHWUIA PinbTP.

3aTarHyTv 3ipyacTun 6onT.

BcraHoBuWTM i 3adhikcyBaTi ronosky nunococa.

Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN

A HEBE3INEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4HUM CmMpyMom

Tpasmu 8 pe3dynibmami mopKkaHHsi CmpymMogedyqux

YacmuH

BumkHymu npucmpiti.

Bumsizmu wmencernbHy 8UIKY.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

1. TMepeBipnTn po3eTKy Ta 3anobixHWK cuctemmn
€NeKTPOXVBIEHHS.

2. TlepeBiput MepexeBuin kabenb, LWTENCENbHY
BUJIKY Ta MONSaBoK NPUCTPOIO.

3. YBIMKHYTW NpUCTpINA.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa npautoe, ane npucTpin He

BCMOKTY€E

1. BuMKHYTW npucTpiit i novekatn 5 cekyHa. 3HoBy
YBIMKHYTW NPUCTPINA.

2. MocnabuTn 3acTpArnuiA NONMaBokK i NpoTepTH
BOJIOrOL0 raHyipkoto. MepeBiputu nerkictb xogy
nonnaeka.

MonnaseLpb 3aKpnBae BCMOKTYBallbHUN KaHan

1. CnOpOXHWUTW KOHTEWHEP AMNs CMITTS.

MoTYXHiCTb BCMOKTYBaHHSA 3HMXYETbCA

1. BvpanuTu cmiTTA 3i BCMOKTYBanbHOI Hacaaku,
BCMOKTYBanbHOi TPY6KM, BCMOKTYBamNbHOrO LUNaHra
abo naTpoHHoro dinbTpa.

2. Tinbku NT 50/2: 3aMiHUTU 3aNOBHEHWN
inNbTPyBanbHWIN NakeT 3 HETKAHOTO MaTepiany
(nopaTkoBe Npunaaas).

3. TMpomutn membpaHHuin diNbTp (AoaaTkose
npunagas) nig npoToYHo BoAok abo 3amiHUTW.

4. 3amiHUTV NaTPOHHWIA inkTp.

5. Tinbkn NT 70/2, NT 90/2: MNepesipntn
repMeTUYHICTb 3MIMBHOTO LUMNaHra.

Mip Yac BCMOKTYBaHHA BUXOAUTb N

1. TlepeBipuTK NpaBUNbHICTb BCTAHOBMNEHHS
naTpoHHoro dinbTpa.

2. 3aMiHnNTV NaTPOHHUIA INLTP.

BuTikaHHA Boau nig yac npubupaHHa

1. TMocnabutu 3acTparnuii NONNaBokK i NPoTepTH
BOSIOrO0 raHyipkoto. MepeBipntu nerkictb xogy
nonnaska.

N =

ook w

CepBicHa cnyx6a
FAKLLO NOLIKOIKEHHSI HE MOXHA YCYHYTMW, HEOOXiOHO
nepeBipMUTW NPUCTPIN y cepBicHiN cry6i.

Y KOXHIN kpaiHi A4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiviHi ymoBM,
BCTaHOBJIIEHi YNOBHOBaXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLLoi NpoayKLii B L kpaiHi. MoxnuBsi HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTSAroM rapaHTInHOrO CTPOKY MU yCyBaEMO
6e3KOLUTOBHO, SIKLLO NMPUYMHA HECTIPABHOCTI Monsirae B
nedekrax matepianis abo Bupo6Huyomy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3il NPOTArOM rapaHTiInHOTO CTPOKY
NpoxaHHsI 3BEpPTaTUCS!, Maloun npu cobi Yek Npo
NOKYTKyY, A0 TOProBesibHOI opraHisadii, Lo npoaana
npoaykT, abo 4o HanbnK4oi ynoBHOBaXeHOT Cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHSI.

(Aopecu auB. Ha 3BOPOTI)

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnip BMKOPMCTOBYBATY NULLE OpuUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW, TOMY LLO CamMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHbopmaLis Woao npunaaasa Ta 3anacHMX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTti www.kaercher.com.

Hdeknapauisa npo BignoBigHIiCTb
ctaHpgaptam €C

Linm M1 noBifOMNAEMO, L0 HXYE 3a3HaYeHa MallnHa
Ha OCHOBIi CBOET KOHCTPYKLi T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, @ TaKoX y BUNYLLEHO! y npofax mogeni,
BiANoOBiAae cneujianbHUM OCHOBHUM BUMOraMm LLoAo
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NPeACTaBNEHNX HIDKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HeY3rompKeHNX i3 HaMu
3MiH 40 MaLLMHKM Us 3asiBa BTpA4Ya€ CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Munococ ansi cyxoro Ta BONororo npubupaHHs
Tun: 1.667-xxx

BianoBigHi aupektneu €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008
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3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAApPTU Oco6a, BianosiaanbHa 3a BEAEHHS JOKYMeHTaLii:
- L. Paisep (S. Reiser)
Ocobu, Wo HWXYe nignucanucs, LiloTe 3a 4OPYYEHHSIM Alfred Karcher SE & Co. KG
i 3a QOBIpeHICTIO KepiBHMLTBA. Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

o Ten.: +49 7195 14-0
J[/ Rl dakc: +49 7195 14-2212
- = Winnenden, 2020/10/01

“H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
NT 50/2 Me NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic
EnekTpuuHe nigknto4eHHs
Hanpyra mepexi \% 220-240 220-240 220-240
daza ~ 1 1 1
YacroTta mepexi Hz 50-60 50-60 50-60
CTyniHb 3axucty IPX4 IPX4 IPX4
Knac 3axucty IE 1l 1l 1
HomiHanbHa NoTyxHiCcTb w 2100 2100 2100
MakcumansHa noTyXHicTb w 2300 2300 2300
PoGoui xapakTepucTuku NpucTporo
MicTkicTb 6aky | 50 70 90
0O6'eM 3aN0OBHEHHS PiAUHU | 23 42 60
KinbkicTb noBiTps (Makc.) Is 2x 53 2x 53 2x 53
Po3pbimkeHHs (Makc.) kPa (mbar) 22,5 (225) 22,5 (225) 22,5 (225)
Po3mipu Ta Bara
Tunosa poboya Bara kg 17,5 18,5 19,0
[oBxXunHa X LWWMpWHa X BUCOTa mm 580 x 510 x 850 580 x 510 x 850 580 x 510 x 995
[iameTp BCMOKTYBanbHOro LwaHra mm 40 40 40
YMOBM HaBKOMNULLHLOFO cepeaoBuULIa
Temnepatypa HaBKONMULHbOTO cepefoBuia  °C +40 +40 +40
(makc.)
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-69
PiBeHb 3ByKkOBOTO TUCKY La dB(A) 76 76 76
Moxubka Kpa dB(A) 2 2 2
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Moxvbka K m/s? 1 1 1
MepexHuit kabenb
Tun mepexesoro kabento mm? HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0 HO5VV-F 2x1,0
Homep petani (EU) 9.770-933.0 9.770-933.0 9.770-933.0
[HosxunHa kabento m 7,5 7,5 7,5

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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